
CHAPTER FIVE 

SOGDIAN 
Yutaka Yoshida 

t INTRODUCTION 

I. t Overview 

1 .1 . 1  History 

Sogdian is a Middle Iranian language once spoken in Sogd iana. Among the Middle 
Iranian languages Sogdian is classified as belonging to the North-Eastern group which 
also includes Khotanese, Tumshuqese, Bactrian, and Choresmian. 

The land of Sogdiana is located between the two great rivers of Central Asia, the 
Amu-Darya and the Syr-Darya (part of modern Uzbekistan and Tajikistan). Sogdiana 
consisted of several oasis-states which were located along the rivers Zarafshan and 
Kashka-Darya, the leading cities being Samarqand, Buchara, and Kish (present day 
Shahr-i Sabz). The eastward movement of the Sogdians led them to colonize Tashkent 
and an area beyond, and consequently a Chinese pilgrim Xuanzang who went to India 
via Central Asia in the seventh century referred to the region between Semirechie and 
Iron Gate, located to the south of Kish, as Suli, i .e. Sogdiana. 

The history of Sogdiana is largely obscure. It constituted a satrapy of the Achaeme­
nian Empire, and after the conquest of the empire by Alexander the Great in the fourth 
century Be, Sogdiana was under the control of neighbouring super powers, such as the 
Kushans (first to third centuries), the Sasanians (third century), the Kidarites (fourth 
to fifth centuries?), the Hephtalite (fifth to sixth centuries), the Western Turks (sixth 
to seventh centuries), and Chinese (seventh to eighth centuries). However, it was able to 
enjoy a degree of independence until it was conquered by the Arabs in the eighth century. 
During this period of relative independence the Sogdians played an active role as inter­
national traders along the Silk Road between China and the West, with the result that the 
Sogdian language became a kind of l ingua franca in the region between Sogdiana and 
China, where the Sogdians founded many trade diasporas. 

The dominion by the Achaemenian Empire was important for Sogdian in that the 
chancellery language of the Empire, Aramaic, was introduced to Sogdiana, from which 
later the Sogdian script developed after the Empire had collapsed and Aramaic ceased 
to be used by the local scribes. By the end of the sixth century, this Sogdian script came to 
be written vertically rather than horizontally from right to left, and lines running from 
left to righ t. 
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MAP 5.1 SOGDIA AND ITS N EIGHBOURS 

1 .1 .2  Materials · 

The Sogdian materials handed down to us reflect the activities played by the Sogdians in 
history. (On the major publications until 1995, see Gharib 1995: xiii-xxvii.) Except for the 
very short inscriptions discovered in Kultobe, Kazakhstan (ct'. Sims-Williams and Grenet 
2006) and the legends found on coins of the early centuries of CE, the earliest substantial 
materials are the so-called 'Ancient Letters' discovered by Sir Aurel Stein in a watch 
tower located on the route between Dunhuang and Loulan. They were sent to the 
addressees staying in Samarqand and oasis cities lying in between by Sogdian merchants 
and their families resident in China, who reported the news about their activities, 
and were shown to have been written in the early fourth century (ct'. Grenet and Sims­
Williams 1 987). Numerous rock inscriptions or graffiti d iscovered in North Pakistan 
along the ancient route connecting Central Asia and North West India are similar to the 
Ancient Letters in the ductus and seem to have been inscribed by merchants who came 
there either directly from Sogdiana or by way of China. 

Their activities of the sixth to seventh centuries are reflected by an epitaph dated 580 CE 
which was unearthed from a tomb of a Sogdian couple in Xi'an and a sale contract of a 
female slave dated 639 CE and discovered in Turfan (see Yoshida 2005 and Yoshida et al. 
1 989). Apparently, during the seventh to eighth centuries when the Tang Dynasty was the 
most powerful, Sogdian trade activities reached their height, and a great many Sogdians 
immigrated to China. Some of them were converted to Buddism under the influence of 
Chinese Buddhists. They produced many Buddhist Sogdian texts based on Chinese 
prototypes, of which dozens of specimens were discovered in Dunhuang and Turfan. 

The role played by the Sogdians in the propagation of the Manichaeism is not entirely 
clear. However, a number of M anichaean Sogdian texts were discovered in Turfan, where 
the Uighurs, who adopted Manichaism in 762/3 CE as their state religion, constituted the 



SOGDIAN 28 1 

ruling class. Apart from the translations from the Middle Persian and Parthian originals, 
one finds many works originally composed in Sogdian. Christian monks resident in a 
monastery of Bulay"iq located to the north of the Turfan basin left numerous Christian 
Sogdian texts based on the Syriac originals. That they were also engaged in trade is 
inferred from a few Dunhuang texts written by Christians. Apart from the Sogdian script, 
which was so to speak the Sogdian national script, Manichaean and Syriac scripts were 
employed respectively to write Manichaean and Christian texts. 

Similarly, Brahmi script was applied to write texts translated from Sanskrit (or 
Tocharian as well?) , either of Buddhist or medical contents. However, only a small 
number of Brahmi fragments have so far been encountered among the treasures 
unearthed from Central Asia (see Sims-Williams I 996c). 

While the bulk of Sogdian materials are from East Turkestan, the land of Sogdiana 
also yields a handful of manuscripts and short inscriptions. The most famous are some 
80 secular documents discovered at Mount Mugh, which represent part of archives of 
Dhewasti"c (?-722), the last independent ruler of Penjikent. 

While the Sogdians were governed by Turkish peoples, such as Turks and Uighurs, they 
exercised strong cultural influence upon their rulers; the Sogdian language served as a 
literary language for them until they began to write their own languages, first in Runic, 
and later in Uighur script, of which the latter originated from the cursive variant of 
the Sogdian script. Of the two Sogdian inscriptions unearthed in Mongolia, one, the 
Bugut Inscription, was erected by Turks around 600 CE and the other, the Karabalgasun 
Inscription, is trilingual in Sogdian, Chinese and Uighur in Runic script, and com­
memorates the eighth Khaghan of the Uighur empire (r. 808-822). Another stele which 
is similar in contents to the Bugut Inscription was discovered on a stone statue unearthed 
in Mogolkiire in Xinjiang. 

Very late inscriptions going back to the tenth to eleventh centuries, which have been 
discovered in Kirghizia, contain several Turkish elements; they may have been written by 
Turkophones who employed Sogdian as a written language (see Livsic 1996). A few late 
documents also containing Turkish words and phrases were discovered in Dunhuang and 
Turfan . 

The linguistic variations found among all these materials are not trivial mainly for 
chronological reasons. Moreover, the bulk of Christian Sogdian texts and a great part of 
the Manichaean materials are written respectively in Syriac and Manichaean scripts, 
whose orthographies are free from historical spellings found in texts written in Sogdian 
script. However, despite the wide area of diffusion of the Sogdian language, very few 
purely dialectal differences have so far been observed. On this point see the section 7.2, 
Dialects and variations. 

1 .2 Scripts, orthography, and phonetic values 

The three scripts (Sogdian, Manichaean, and Syriac) derive ultimately from the Aramaic 
and thus have many features in common, the most salient being that they are so-called 
consonant scripts, and that vowel phonemes are not always sufficiently distinguished. 
Inevitably some uncertainties surround the problem of the Sogdian vowel phonemes, the 
situation not being radically improved by the recent discovery of a few texts written in 
Brahmi script (see Sims-Williams 1996c). In this connection an important advantage of 
Syriac script is to be mentioned; vocalic points are sometimes employed to distinguish 
vowels of different qualities: y: = [�] ,  y: = [i'], VI = [5],  VI = [ill, and c;: = [Cal. In the texts 
written in Sogdian script, which evolved from the Achemenid chancery Aramaic, one 
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finds a certain number of ideograms, i.e. Aramaic word forms pronounced with their 
Sogdian equivalents (see also Chapter 4 on Middle West Iranian). For example, a word 
for 'ten thousand' is often spelled as RYPW (cf. Aramaic rbw = ribb6) and was pro­
nounced as fJrewar. That it was pronounced as a Sogdian word is proved by a phonetic 
complement which appears in its cardinal Aramaic form with the Sogdian ordinal 
suffix (-myk): (RYPWmyk =) *prywrmyk, i .e. fJrewar-mik ' I O,OOOth'. (In modern trans­
literations one distinguishes ideograms by Roman capital letters.) Below is the chart of 
Sogdian, Manichaean, and Syriac scripts with their transliteration and phonetic values, 
which will be discussed in the following section. 

Of the two major varieties, formal and cursive scripts, the former as attested in the 
manuscript of the Vessantara Jataka is reproduced. 

2 The frequent doubling of the letter y, w, and 8, and t has no phonetic significance. 
3 Only used in ideograms. 
4 Only used in word-final position. 
S Usage varies: some scribes employ the diacritic point(s) to distinguish z (= [z) or [z)) 

from n, others to distinguish [z) from [z). 
6 Only in kn6, k6 'city' and in Syriac words. 
7 Not used. 

2 PHONOLOGY 

In the following, M and C indicate sources in Manichaean script (without distiction 
of t and t) and Christian Syriac script, respectively. Otherwise, spellings cited are those 
in Sogdian script (if necessary indicated by S). Light stems, on which see below, are 
differentiated from heavy with a hyphen (-). 

2.1 Inventory and distribution 

2. 1 . 1  Vowels and diphthongs 

2. 1 . 1 . 1  Vowel system 

Given that the three scripts, Sogdian, Manichaean, and Syriac, ultimately derive from 
the Aramaic consonant script, there remain uncertainties in the determination of the 
Sogdian vowel phonemes, which are inconsistently indicated. 

TABLE 5.2: VOWELS AND DIPHTHONGS 

high 
mid 
low 

front 

l, i 
e, e 
a 

central 

0) 
( ;J) 
a 

back 

u, u 
0, 0 

Diphthongs 

There is phonemic length distinction, which is not overtly marked except for the low 
pair, and is otherwise inferred etymologically as well as by means of the 'rhythmic 
law' (see below): fJay- (py-) 'god', fJay (Wy) 'garden, farm'; butfne.s- (C fnys-) 'be deceived', 
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fni?S (C fnys) 'deceive'; witar- (wytr-) 'go', \VItaI' (wytr) 'went (3s imperf.)'; but- (pwt-) 
'Buddha', pute (pwt'k) 'rotten'; roxsn- (rwxsn-) 'light, bright', royn (rwyn) 'oil ' .  

NaturaIly, long and short vowels are likely to be different in terms of quality as weIl. 
Thus ii is a back vowel in contrast with a which is front. This is clear in view of the 
Uighur orthography which is based on the Sogdian speIling conventions; thus in Uighur 
a back vowel a is expressed by initial ("-) and medial (-'-), both being the notations for ii 
in Sogdian, whereas the front counterpart Ii is represented by those standing for a in 
Sogdian (see Sims-WiIIiams 1 98 1 :  358). 

i and � are aIlophones of a phoneme a mainly appearing in the initial position where a 
never occurs: �psiik Cps'k) 'garland' .  Compare also the fact that foreign words beginning 
with a- are usuaIly transcribed with ("-), i.e. ii- rather than C-), i .e. �-, e.g. ("swr) for Skt. 
asura. 

The high central vowel i is restricted to the position before sp-, st-, and S/1- and is 
transcribed by the letter ' Cain) in Manichaean script: isptyak (M 'spty'k) 'completion'. 
When they are unaccented, short vowels i, a, and u seem to have been reduced to �. The 
alternation of (-y-), (-w-), and (zero) encountered in the speIlings seems to reflect this 
situation: e.g. z�t- (M jt- - jyt-) 'strike' (past stem < OJ r. * Jata-); 6�ste (M oystyy - S 
ost'y) 'built' « OIr. *distaka-); oSJ)'te ('ws(')'ty - 'ws(')wytk) 'pure' « OJr, * (fW{f­

suxtaka-). 

2. 1 . 1 . 2  Rhotacised vowels 

Apart from the above-mentioned simple vowels, Sogdian possesses three rhotacised 
vowels, �f, t, II which are counted as short vowels: m�'y- (mry-) 'bird', ki"m- (kyrm-) 
'snake', and pu"n- (pwrn-) 'ful l ' .  This element constitutes the second element of 
diphthongs: mary = ma�'y (mry) 'forest', zern = ze�fn (zyrn) 'gold' . 

2 . 1 . 1 .3 Diphthongs 

As the second member of diphthongs Sogdian also possesses a nasal element 1!1, which 
probably had moraic status: km?10 (knoh) 'city', paf!1J(pnc) 'five'. 

The long diphthongs iii and iiu are also known: iiiku/1 ("ykwn) 'forever', iiuriiOe 
("wr'o'k) 'fellow-traveller', while Old Iranian *ai and *au have become e and 0 
respectively. 

2.1.2 Consonants 

2 . 1 .2. 1 Consonantal system 

Sogdian has the following consonants; those in parentheses are allophones or marginal 
phonemes. 

TABLE 5.3: CONSONANTS 

labial dental alveolar palatal velar/glottal 

Plosive/affr. p (b) t, (d) (ts) e (j)  k (g) 
Fricative IP 0 (5  s z  S Z  x y  
Nasal m 11 (1)) 
Liquid/Glide w r (/) y (h) 
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The typologically marked system with voice opposition found only with fricatives is 
due to the sound change in which the voiced plosives and affricate *b, *d, * J, *g have 
become fricatives p, (j, i, and y even in intial position: par- (f3r-) 'bring', (jar (8'r) 'to hold', 
Zeir (C z'r) 'poison', yar- (yr-) 'mountain'. On the other hand, due to the Sogdian con­
servatism, the voiceless plosives and affricate *p, *t, *1", *k even after a vowel are pre­
served: ap (" p) 'water', wat (w't) 'wind', lVyak (wy'k) 'place', wac (w'c) 'send', 'release'. 

The voiced counterpart b, d, j, g are found only after nasalized vowels, i .e. f!1: za1?lb 
(M zmb) 'coast, river bank', pal?lde (M f3ndy) 'slave', pm?lJmfk (M pnjmyk) 'fifth', Sm?lg 
(M sng) 'stone'. 

2. 1 .2.2 Marginal I, h, (S, and l); 

I and h are marginal phonemes only found in loan words and foreign forms: flok (sl'wk 
- sr'wk) < Skt. sloka 'verse'; raha,!ld (M rhnd) < Skt. arhant 'arhant'. Only sporadically 
do I and II appear in original Sogdian words as a result of dissimilation: wilarz (C wlrz - S 
wyr'rz) 'tremble' « OIr. *wi-rarz-, cf. unreduplicated form attested in Khotanese rrfyz­
'tremble'), !lImax - Xlmax reflected in (M hwnx - xwnx) 'that'. 

The marginal status of ts may be inferred from the fact that the Christian Sogdian 
form (mc') 'hither' corresponds to (mrts'r) in Sogdian script; thus Syriac {zaddi (c) can 
represents I" as well as {s, so that ts is treated as a single segment. Compare also (M pncts) 
and (C pncc) both representing panc( a) ts 'fifteen'. 

l) is sometimes represented by the spelling (-nn-) in Manichaean script: sarOal)g 
(sr8nng beside srong), i.e. sa;lO,!lg 'leader'. 

2. 1.3 Syllable structure and clusters 

Due to the Sogdian orthography with consonant scripts it is not always easy to know 
the syllabic structures. Etymological consideration and spellings lead us to assume that 
Sogdian allows consonant clusters consisting of a considerable number of consonants: 
iuxfk- (C zwxsq-) 'disciple', sJrfn (M sfryn) 'create', xepOtf (C xyp8-t-y) 'one's own 
(pI. obl.)'. 

The pronunciation of clusters is occasionally eased by prothetic vowel or by 
metathesis: psak (M ps'k) - ;}psak (M 'ps'k) 'garland', iuxfk- (C zwxsq-) - txufk- (Zxwsk-, 
8rxwsk-) 'disciple', etc. 

Combinations of voiced fricative and voiceless plosive or affricate are characteristic 
of Sogdian, pa(jk- (p8k-) 'law', ;}pta Cf3t') 'seven'. In view of the similar clusters in Ossetic, 
one may assume that the second member was pronounced as a weak devoiced plosive, 
i .e. ;}prja. 

2.2 Non-segmental features and rhythmic law 

(In the following stress is indicated by an underlined vowel.) The position of the 
stress accent is governed by the so-called 'rhythmic law' (see Sims-Williams 1 984) as 
follows: 

I .  A syllable containing either a long vowel or diphthong is counted as heavy while a 
syllable consisting only of a short vowel is light. 

2. Stress falls on a stem ifit contains a heavy syllable, i .e. heavy stem, whereas it falls on 
the suffix or ending in the case of light stems that consist only of light syllable(s). 
Unstressed endings and suffixes suffer reduction or loss, so that the patterns of 
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conjugation and declension of heavy stems are totally different from those of light 
stems; thus: 

heavy stem: mifO (C my6) 'day (dir. sg.)', mifO-1 (my6y) (obI . sg.); 
light stem: ram-{ (rmy) 'people (nom. sg.), ram-!:!. (rmw) (acc. sg.), ram-yf!. (rmy') (Ioc. 

sg.), etc. 
Enclitic and proclitic forms, even if they consist of light syllables, do not bear stress 

and lose their endings: fJay-f!. (�y') vs. -fJay (-�y) '0 lord! '  (encl. voc.); ;}st{ Csty) vs. ;}st Cst) 
'is' (encl .); 

Light stems ending with -r, -lV, and -y sometimes behave as heavy when they are 
followed by endings beginning with a consonant: fJf!.r-t (�rt) - fJar-t{ (�rty) 'bears' (3 sg. 
pres.). 

2.3 Alternations and combinatory phenomena 

A considerable amount of spelling variations are observed throughout the texts; some are 
simply due to the difference between historical spellings and those more or less reflecting 
the actual pronunciation: (;) )xseO ('xS'y"8 vs. M xsy8) 'king' « Olr. *xsayaOiya). 

Most conspicuous are the differences observed between Christian Sogdian forms in 
Syriac script and those in Sogdian script. Prothetic vowels are virtually non-existent 
in the former while they abound in the latter: zfJak (C zb'q) 'tongue' vs. ;}zfJak CzWk). 
Another peculiar difference between the two groups is the existence of ,!1 in the latter 
and its loss in the former before continuants: ka,!10 (kn8h) 'town' vs. kaO (C q6), W?lyam 
(S, M 'ny'm) 'end' vs. ayam (C 'y'm), but compare fJa,!lte (S �nt'k, M �ndy, C bnty) 'slave'. 
In late 'demotic' texts one sometimes finds the tendency to voice t and p after a voiced 
sound: ab (C b, cf. M "p) 'water', mard;}xme (C mrdxmy, cf. M mrtxmy) 'man', saydya 
(C sydy', cf. M syty') 'on the . . .  th day'. 

Similarly, post-vocalic r = ;}' is often lost in the Christian texts: S ze;}' n (zyrn) 'gold' vs. 
C zen (zyn); S, M Sa;}' (s'r) vs. C sa (s'). 

The loss of 'll and ;},. does not change the rhythmic status of the stems. Accordingly, 
Christian Sogdian kaO and zen behave as heavy stems. 

Metathesis of u or lV, both progressive and regressive, is so common that one almost 
always finds alternative forms: blVyt- (owyt-) - byut- (oywt-) 'daughter', suyblk (swyoyk) 
- syl/bik (sywoyk) 'Sogdian', yaOuk (y' owk) - YlVaOk (yw 'ok) 'throne', compare OIr. 
*gaOu-. This metathesis affects even loanwords: samutr- - sum tar- (smwtr- - swmtr- < 
Skt. sal1ludra) 'ocean' .  

The cluster er often becomes st: saer (s'ct) - sast (s'st) ' it  is necessary', fJaypurest 
« fJaypurec with the plural ending -t) 'divine virgins'. 

3 MORPHOLOGY 

From here on, the transcription is somewhat simplified; thus n or m for f!1, r for ;}'. Also, 
voiced plosive allophones after f!1 are transcribed as p, t, Ie or b, d, g in conformity with 
spellings: e.g. fJante (S �nt'k) or fJande (M �ndy) for phonemic fJal?lle. Occasionally trans­
literated forms are given, somewhat inconsistently, for the sake of clarity. Moreover, 
the inflectional tables are idealized in that attested endings are added to sample stems 
regardless of whether the forms in question are actually attested or not. 

3.1 Nominal morphology 

The inflections of Sogdian nouns and adjectives are identical, and the following 
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description also applies to adjectives, except that the latter lacks the numerative, on which 
see below. On the Sogdian inflection see Sims-Williams 1 982 and 1 990. 

The Old Iranian distinction of three genders (masculine, faminine, and neuter) has 
been preserved, although the survival of the neuter is marginal as many old neuter nouns 
have shifted to masculine or feminine. Similarly, the distinction of three numbers has 
been preserved; however, the old dual forms have come to be used in the position 
immediately following a numeral, where they occur not only after the number two bu t 
also higher numbers, and thus developed in the special form called 'numerative' (NUM), 
and discovered by Sims-Williams ( 1 979). 

The case distinctions, largely reflecting Old Iranian, are: nominative (NOM, N), 
accusative (ACC, A), genitive-dative (G-D), locative (LaC), instrumental-ablative (I-A), 
and vocative (VOC), with light stems, which are reduced to the opposition of direct 
(DlR) vs. oblique (OBL) with heavy stems. 

3. 1 . 1  Stem classes and declensions 

Sogdian nouns are classified into several stems. Apart from the distinction between light 
and heavy (hereafter abbreviated as LS and HS repectively), a few light stems ending with 
-u (-w) inflect differently from ordinal light stems. 

A considerable number of stems go back to forms extended by the suffixes masc. *-aka 
and fern. *-aka, and are referred to conventionally as the aka-stem and the aka-stem. In 
Sogdian script, these two stems are often written with historical spellings, (-Ok) and 
(-'kh), respectively. The feminine counterpart of the masculine stems ending in -e 
« *-aka) usually corresponds with the adjectival feminine stems ending in -c: masc. spt-e 
(C spty) 'complete', fern. spc- < spt-c- (C spc-). 

There are also a few indeclinable nouns ending in -f (-y): martf (mrty) 'man'. 

3. 1 . 1 . 1  Light stems 

The following are paradigms of light stem nouns masc. ram- 'people', neut. fJayn- 'temple, 
altar', and fern. wan- 'tree'. 

The regular plural forms are marked by the ending -t-. These plural stems are treated as 
feminine singular; that is, the plural form of light stems like ram- have the same inflection 
as feminine light stems like wan-. 

TABLE 5.4: DECLENSION OF LIGHT STEMS 

Singular Plural 

'people' 'temple' 'tree' 'people' 'tree' 
masc. neut. fern. masc. fern. 

ram- payn- wan- ram-t- (pI.) wan-t- (pI.) 
NOM ram-i payn-u wan-a ram-t-a wan-t-a 
ACe. ram-u payn-u wan-a ram-t-a wan-t-a 
G-O ram-e payn-e wan-ya ram-t-ya wan-t-ya 
LOC ram-ya payn-ya wan-ya ram-t-ya wan-t-ya 
I-A ram-a payn-a wan-ya ram-t-ya wan-t-ya 
VOC ram-a wan-e ram-t-e wan-t-e 
NUM, N-A ram-a payn-e wan-e 
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For a masculine u-stem noun, note nom.-acc. mayu (myw) 'magus', gen .-dat. mayw-e 
(mywy). 

3. 1 . 1 .2 Heavy stems 

As indicated above, the declension of heavy stems does not differentiate masculine from 
feminine and distinguishes only direct and oblique cases. It is to be noted that in actual 
texts, especially those in Sogdian script, heavy stems often take the endings of light stems 
by analogy and possibly because of the clarity and salience of light stem inflection for the 
syntactic function. 

TABLE 5.5: DECLENSION OF HEAVY STEMS 

mase. meO 'day' pI.  

DIR meO meO-t 
OBL me()-i meO-t-i 
VOC meO(a) meO-t-e 

3 . 1 . 1 .3 Irregular plural forms, -ar-t, -Is-t 

fern. zwan 'life' 

zwan 
zwan-f 

pI .  

zwan-t 
zwan-t-f 
zwan-t-e 

The plural forms of prat 'brother' and i5uyt- 'daughter' have the formant -art-: prat-ar-t, 
i5uyt-ar-t. Also, some animate nouns, especially light stems, have the plural markers dir. 
-IS-t, obI. -Is-I-I: pay- 'god', pI. pay-Is-t-. 

3. 1 . 1 .4 aka- and aka-stems 

Historically, intervocal -k- was lost, and the resulting hiatus was later contracted (see 
Sims-Williams 1 990: 286-291 ); thus, nom. masc. sg. *-aki > -*a'i > -e; similarly: acc. 
*-aku > *-a'u > -0. In  further development, while in one Christian Sogdian manuscript 
C2 the original case distinctions are well preserved after the contraction, in all the other 
texts the ending -e found in the nom., gen.-dat., and loc. sg. was generalized, replacing 
acc. -0, and instr.-abl ., voc. -ii. The plural ending -t is suffixed to the nominative form, 
thus -e-t, and inflects as the heavy stem. 

The contraction in the feminine iikii- stems similarly resulted in minimal distinctions. 
The following table shows the declension patterns ofmasc. mart;}xme 'man' in C2 and in 
other texts, and of fern. xiinii 'house'. 

TABLE 5.6: DECLENSION OF aka- AND iikii- STEMS 

mase. mart:Jxm-e 'man' 

C2 other texts pI .  

NOM mart:Jxme mart:Jxme DIR mart:Jxme-t 
ACC mart:Jxmo mart:Jxme OBL mart:Jxme-t-i 
G-D mart:Jxme mart:Jxme VOC mart:Jxme-t-e 
LOC mart:Jxme mart:Jxme 
I-A mart:Jxma mart:Jxme 
VOC mart:Jxma mart:Jxme 
NUM, N-A mart:Jxma mart:Jxmela 

fern. xana 'house' 

sg. pI .  

DIR xana 
OBL xane 
VOC 

xane-t 
xane-t-i 
xane-t-e 
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3. 1 . 1 . 5 Indeclinables and archaic plural -iin 

Indeclinable nouns do not inflect in the singular, but have the binary case distinctions in 
the plural ending: sg. dir., obl. martl 'man', pI. dir. marti-t, obI. martl-If. Some nouns take 
the old genitive plural ending -iin « OIr. *-iiniim): flay -iin 'gods' (LS), pfc5-iin 'elephants' 
(HS), martiJxm-iin « *-a 71/1, aka-stem). This ending is restricted to stereotyped phrases 
such as flay-iin flax tam 'godliest of gods' = Skt. del'iitidel'a. 

3.1 .2 Adjectives 

3 . 1 .2. 1 Degree 

The productive suffix of the comparative is - ( i) star: murziJk-;star 'shorter', yawiinCfk-star 
'more necessary'. Somewhat obsolete is the suffix -tar, which is not suffixed to derived 
stems or compounded forms. Thus we have c5llr-tar 'farther', namr-tar- 'sweeter' but 

. l11and-yrfliik-star 'more stupid', pacxllc5-yone-star 'more despicable', etc. Irregular forms 
are: mazex 'big, great' > masyiitar, ymj'many, much' > fyiitar, s;r- 'good' > syiifar, kafln­
'little, few' > km!lpf, etc. 

Old superative forms with the suffix -tam are attested . They are either restricted to 
stereotype expressions, as in flay-iin flax-tam 'devatideva', or lose their superative 
meaning and are treated as simple adjectives (to which secondary suffixes are added: iJskii 
'high' - iJskii-tam-Cfk 'highest'. 

An alternative way is preposing ew 'one' or iic5parm 'whatsoever' to the comparative 
form, e.g. ell' iJxsnak-istar 'the most excellent', iic5parm /ratar 'the best'. 

3 . 1 .2.2 Elative 

Sogdian possesses special elative formation with the meaning 'so much -, very -' 
It is formed by means of the exclamatory particles cii- 'how' and wii- 'so' - wat- (before 
s-), together with the suffixes -t, -(  iJ)st, in various combinations: cii-iJfli£iixuk-st 
'so painful', wii-ziirf 'so miserable', wii-/riik-t 'so early in the morning', wal-spet-I 
'so white'. 

3. 1 .3  Pronouns and deixis 

3 . 1 .3 . 1 Personal pronouns 

The I s and 2s personal pronouns distinguish direct and oblique. Independent forms of 
the 3rd person are provided by weak demonstratives (see below): 

TABLE 5.7: PERSONAL PRONOUNS 

I s  2s I p  2p 3s 3p 

DI R (;})zu lafu max (;) )Smax = demo pron. 
OBL malla lawa max (;})Smax = demo pron. 
ENCL -mil-/11 -fil-J -mall -fail -su, -sf, -s -san 

Some texts show case distinction in enclitic forms; thus 2s -ffor acc. and inst.-abl. and 
-t(f) for gen . -dat. 3s -su is chiefly used for acc. and -Sf for all cases including acc. 
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When they are dependent on ad positional elements which are also enclitic (-c 'from', 
..(j 'with', -t 'to'), forms -111, -f, and -1 appear: rti-sc (rty-sc) 'and from him', etc. The I s  
and 2s have also fused prepositional case forms: I s  tilIna and 2s ta/a (S t'P'kh) functioning 
as acc. (t- obsolete ;]t( a) 'to'), and similarly cama, ca/a (c- 'from'), Jal11a, Ja/a (J- 'with'), 
parama, par[tja (par- 'on, by'). (See also Adpositions, section 3 . 1 .4). 

3. 1 .3.2 Reflexive and reciprocal forms 

A feminine noun yrlw serves as the reflexive pronoun referring to the subject, while it also 
retains its original meaning 'body': 

lvayone fnc kii �yrf1v iJariil 
such woman to self hold.suBJ.3s 
'one should keep such a woman with oneself'. 

Reciprocal sense is conveyed by ew 'one' in combination with the inflected form of 
J;]pty- 'second' or by ;]ny- 'other' combined with another ;]l1y-. xaJanyu 'each other' 
enphasizes the meaning: ew J;]ptya xa&myu ne y;]rpant 'they do not know each 
other'. 

3 . 1 .3.3 Articles, demonstrative pronouns and adverbials 

Sogdian distinguishes two kinds of demonstratives: ( I )  one employed as the article and 
3rd person pronouns (weak demonstratives), and (2) the other extended forms function­
ing as proper demonstratives (strong demonstratives). The latter forms are extended from 
the former by means of several elements. 

Sogdian distinguishes three foci of deixis, each consisting of a direct and oblique base: 
( I )  y-ll11- 'this (with me)', (2) 1-lt- 'that (with you)', and (3) x-Iw- 'that (with him)' (see 
Sims-Williams 1 994). The three foci are here referred to by Ich-, Du-, and Er- deixis. 
Strong demonstratives are extended either with -/1- or -eJ. There are adverbial forms 
based on the demonstrative bases. The following tabulates the declensions of some 
attested samples with their typical uses. 

TA BLE 5.8: ARTICLES AND PERSONAL PRONOUNS 

Ich-Deixis 
rnasc. 

NOM yll (yw) 
ACC (�)11111 «(')mw) 

G-O �lI1en ('rnyn) 
LOC �mya {'rny") 

�m[('rny) 

Du-Deixis 
masc. 

NOM (�)su «(")5W) 
ACC �tu Ow) 
(On (5'), see Yoshida 2000: 82.) 

fem. 

yll (yw) 
�l11aCrnh) 
�mll ('mw) 
�m[('my) 
�mya 
�m[ 

fem. 

sa (if) 
�ta ('th) 

pI . 

= f. 
= f. 

mesan (rny5n) 

pI. 

= f.  
= f. 
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Er-Deixis 
mase. fern. pI. 

NOM (;})xu (Oxw) xa (xh, X) = f. 
ACC a ('w) wa (w) = f.  

a ('w) = f. 
G-D w;}nf(w(y)ny) wya (wy) wesan (wysn) 

w;}nfCwyn) ;}wf('wy) 
LOC wya (wy') wya 

;}wf('wy) ;}wf 

TABLE 5.9: DEMONSTRATIVES 

n-Extension 
Ich-Deixis 

mase. fern. pI . 

NOM yune (ywn'k) yana (y'n 'kh) yant (C y'nt) 
ene ('yn'k) 

ACC muna (mwn'kw) mana (m'n'kh) mant (C m'nt) 
G-D nimant(f) (nym'nt(y)) 
LOC ;}myamant(f) ('my'mnt(y)) 

Du-Deixis 
mase. fern. pI .  

NOM sune (swn 'k) sant (fntt) 
ACC tuna (twnkw) 
(On sune, ef. Yoshida 2000; 8 1 .) 

Er-Deixis 
mase. fern. pI. 

NOM xune/xunax (xwn'k/xwn'x) xana (x'n'kh) xant (C x'nt) 
ACC ana/wana ('wn'kw/w'nw) wana (w'n 'kh) want (C w'nt) 
G-D (w;})niwant(i) «w)nyw'nt(y)) 
LOC wyawant (wy'wnt) 

ed-Extension 
Ich-Deixis Du-Deixis Er-Deixis 

DIR eo (' yo) xM (xyo) 
OBL mea (myo) teo (tyo) weo (wyo) 

TABLE 5.10: DEMONSTRATIVE ADVERBS 

"here" , etc. 
"here", etc. 
"here", etc. 
"hither", etc. 

Ich-Deixis 

ma& (moy) 
ma,5eo (moyo) 
maI'O (mro) 
martsar (mrts'r) 

Du-Deixis 

taoe (toy) 
taoe,5 (toyo) 
tarO (tro) 
tartsar (trts'r) 

Er-Deixis 

waOe (woy) 
waoeo (woyo) 
arO (,wro) 
artsar ('wrts'r) 

Interrogative 

kur& (kwro) 
kurtsar (kwrts'r) 
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In Manichaean and Christian texts, the gen.-dat. plurals mesan and wesan provided 
with the secondary plural ending -t are also employed: mesan-dlmesan-d-f, wesan-dl 
wesan-d-f. 

These articles, just before they were lost in the latest stage of Sogdian, came to be 
proclitic and prefixed to nouns: yi-miin-f (C y-m'ny; yi < wya, ;Jwf, loc. masc. ofEr-deixis) 
'in the mind'. 

The articles (weak demonstratives) themselves are occasionally preposed to the 
extended deictics, e.g. xu xunax yrfw 'that body'. 

The adjective wisp- 'all' occasionally takes pronominal endings: G-D wisp-ne, I-A 
wisp-na (cf. can wispna-c 'from all' and Jan wispna-J 'with all'), PL. NOM wisp-e, 
PL. G-D wispesan. 

The functional distinction between simple forms as articles, and the extended forms as 
demonstratives can be shown by their use in translations. Thus, of the 70 instances of 
simple forms in lines 1-88 of Pelliot Sogdien 5, the short Buddhist text translated from 
the Chinese Dfrghanakha-sutra, only one case corresponds to the Chinese qi 'that'. In 
turn, of the 32 instances of extended forms, all but three render a demonstrative. 

3 . 1 .3.4 Interrogative, relative, and indefinite pronouns 

In Sogdian every interrogative pronoun or adverb can be used as relative pronoun or 
adverb. The following interrogative pronouns are known in Sogdian: dir. (;J)ke 'who?' 
«(Jky), obI. (;J)kya «(Jky), inst.-abl . kanac, cakanac, or cakana (kn'c, ckn'c, ckn); (;J) cu 
'what?' «(Jcw); katar 'which' (kt'r); katam 'which' (kt'm). 

While (;J)Cu is exclusively for inanimate antecedents, (;J)ke is the most commonly used 
relative pronoun, used for both animate and inanimate antecedents. Since (;J )ke is some­
times used also for oblique cases, it may rather be referred to as a relative particle that 
simply connects relative clauses to main sentences. Some Christian texts employ kat (qt) 
as a relative particle. 

The following interrogative adverbs are also used as the relatives. They are: (;J)ku 
'where' «(Jkw), kurO 'where' (kwr8), kutsa(r) 'to where, whence' (kwrts'r, C qwc), kaJa 
'when' (k8), caf'how much' (c'P), calar 'how much' (c'pr), cano 'how' (c'n'kw, C c'nw). 

The following forms serve as indefinite pronouns in Sogdian (see Sims-Williams 
1986a): animate Me ("8y), Me Cy8y) 'someone', and inamimate a(J)c ("8c, "c), e(J) C 
Cy8c, 'yc) 'something'. The corresponding negative forms are neJe (ny8y) and neJe (ny8c) 
with some variant forms. The negated forms always appear with the negative particle (see 
section 3.2.4), that is to say, doubly negated: rti-sf neJe ne pert 'and-him nobody not 
believes = Nobody believes him'. 

3. 1.4 Adpositions 

In Sogdian both prepositions and postpositions are common. 

3 . 1 .4. 1 Fused prepositions 

The inherited prepositional elements are par- 'on, in', c- 'from', J- 'with', while the 
obsolete preposition (;J) t Ct) < (;J)tii (reflected in the I s, 2s pronouns tama, tala (see 
section 3. 1 .3 . 1 )  has been functionally replaced by (;J)ku 'to, towards', originally the older 
relative adverb ku 'where' (see Sims-Williams 1 986b). wasn (wsn) 'for the sake of' and 
witur (wytwr) 'until, up to' are not common but are not obsolate either. 
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What is peculiar to Classical Sogdian is that old prepositIOns never appear inde­
pendently but are always fused with oblique pronominal or demonstrative elements. On 
this point see also the two ideograms found in the Ancient letters, 'LZK = paru and 
'NwZK = ku 'where' which contain the pronominal element ZK = -u. 

TABLE 5.1 1 :  FUSED PREPOSITIONS 

No Extension II-Extension e,)-Extension 

Er-Deixis Ich-De'ixis Er-Deixis Ich-Deixis Er-Deixis Ich-Deixis 
< -11'- < -m- < -want < -mallt < -we,) < -me() 

par- paru (prw) par;Jm (prm) pariwallt parimant parill'e,) parime,) 
c- can (c'wn) call (cnn) Ciwallt cimallt CiwM time,) 
,)- ')Oll Wwn) ()all (,)nn) ,)iwallt ,)imant ,)iwe() ()ime,) 
ku- (;J)ku ('kw) kill'ant kimallt kil1'M kime,) 

The plural form of Er-deixis pronoun is also found: paril vesan, etc. Those of Du-dexis 
are only sparsely attested with e6-extention: Cite6, etc. Although fused with 6- 'with' 
15hvantI6hve15 and 15imantf(5ime!5 have genitive and locative functions. In Christian texts 
are attested pariw (pryw) 'on him', Ciw (cyw) 'from him', and 15ilV (oyw) 'with him' of 
unclear origin. 

Those which are construed with acc. case (of the light stem) are par(u) , parm, and 
(:J)ku, while can (or call) and 15an (or 15on) govern the inst.-abl . case. 

3 . 1 .4.2 Postpositions and circum positions 

The most common post positions are sa(r) (s'r, C s') 'toward, from', parelV (pr'yw) 
'together with', and pi15ar) 'for the sake of, because of' which themselves are often 
preceded by prepositions: lailcan . . .  sal'; can . . .  sarlpi15ar, 6an . . .  parel\'; lai 15el1 sal' 'to 
the rel igion', call 1V:Jnl sal' 'from him'. 

3. 1 .5 A dverbs and inteljections 

3 . 1 . 5 . 1  Adverbs 

Adverbs are indeclinables: tIm 'moreover', Yllne!5 'immediately', iyart 'quickly'. Some 
adverbs take the optional ending -I « oblique ending): ramant(-f) 'always', niir(-i) 
'today', xwa15kar( -i) 'alone'. Oblique case forms of heavy stem nouns behave as adverbs 
or postpositions: mi!5an-i « mi15an 'middle') 'among'. They also appear in predicative 
position, a(l!l)sak-I 'suitable' (C 's'q-y; a(m)sak 'equipment'). 

Adjectives in the neuter accusative of light stems may function as adverbs, e.g. sir-II 
'well', iay-u 'very' « iay- 'severe'), wisp-u 'entirely'. 

3 . 1 .5 .2 Interjections 

In Sogdian the fol lowing interjections have been encountered : (a) 6 Cw, M 'w·) 'O!', (b) 
ai (M 'yy, C 'y) 'hey!' , (c) nay (n 'y) '10, see!'. 
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3. 1 .6 Numerals 

3 . 1 .6 . 1  Cardinal numbers 

TABLE 5.1 2: CARDINAL NUMBERS 

1-9 1 1-19 1 0-90 1 00+ 1 000+ 

ell' C yo yonts oas(a) sat- zar(/I) ' 1 000' 
:JOn - (;J)Ow( a) owats wist owesate panczar '5000' 
;JOre, se ses sesat /irewar ' 10000' 
ca{(ar caifarats catfars 
pallc pallca{)s pancas 
UXI/SU C xlJSarts xusasti 
;J/it( a) C Plats ;J/Jt6t C /itasar 
;Jst( a) ;JSIa{}s C slat 
naw(a) Ilots Ilawal 

Units precede the decades: ;Jfil-wl�( '27', nawa-nwat '99'. Numbers close to the decade 
may be expressed by subtraction: ew kanpi paneas 'one less fifty' = '49'. 'Two' dis­
tinguishes gender and case, thus masc. (;l }c}wa, fern. (;l jbIVe, gen.-dat. c}ifJnu. In 2, 7-1 0, 
forms without -a originate from proclitics. 

Some numerals show an old genitive ending -I1U: uxusu-nu, dwats-nu, etc. 

3 . 1 .6.2 Distributives, multiples, and fractions 

The distributive marker is -ki or -kankf: fJrewar-kf 'by ten thousands'. Multiples are 
expressed with yawar 'time' or IVafar 'so much': uxusu yawar uxusu 'six times six', i .e. '36'. 
'Half' is by neme: a>ii l1eme 'two and half'. 

3 . 1 .6.3 Ordinal numbers 

Ordinal numbers: ;lftam- - ;lftamik - ;lftameile 'first', c};lfJti - c};lfJtik 'second', (;l }stik 
- eastik 'third'. The ordinals higher than 'fourth' are derived from the cardinals 
with the suffix -am(i) or with -mfle: eatjar-am - eatjar-mik 'fourth' pane-am - pane-mile 
'fifth', ;lst-ami - ;lst-mik 'eighth', C stjarwfst-l11ik 'twenty-fourth', zar-mik 'one­
thousandth', etc. 

3.2 Verbal morphology 

3.2 .1  Stem formation 

3.2. 1 . 1  Present and past stems 

Verb forms are based on two basic stems, present and past (in the following indicated by 
present/past). Historically they derive from the Old I ranian present stems and perfect 
participles in *-ta. Synchronically the two stems may differ remarkably: kun- - IVan-I 
(;l}kt- 'do, make' « *krn(a}u-, krta-). Other stems are suppletive, e.g. wiifJlwayt- 'say', 
afJarlayat 'bring', x-I(w}mat 'be'. The productive past formant is -at (occasionally 
shortened to -at) and some verbs have both forms, i.e. two past stems: wayt- and wacat 
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corresponding to the present stem wiic 'allow, let, send' and Jast- « aIr. *Jrasta-) and 
psiit of ps- 'ask'. 

3.2. 1 .2 Imperfective stems 

Certain verbs have a distinct imperfect stem. These are characterized by the preservation, 
or analogical extension, of aIr. augment. Diachronically, these are those verbs where the 
augment was preserved between original directional prefix and present stem, and later 
fused with the prefixal vowel to -ii-, -f-: patyos 'hear' > pat-f-yos « aIr. *pati-a-gausa-), 
/ramiiy 'order' > Jr-ii-miiy « aIr. *Jra-a-miiya-). However, verbs with *ham- > anlm- have 
the prefix m-: anxaz 'rise' > m-anxaz, which was later extended to verbs with initial 
*ii-: iipar 'bring' > m-iipar. Those verbs beginning with the Old Iranian preverb *abi­
and *us- show imperfect stems with -ii- and -I- respectively: ;)piay- « aIr. *abi-jawya-) 
'increase (vi.)' > piiiay, sxwiiy « aIr. *us-xwiihaya-) 'take up') > sfxwiiy. Other verbs, 
without an inherited prefix, such as par- 'bear', show no alternation between present and 
imperfect stems. 

The formation of the imperfect stem was later extended to stems without preverbs: 
sniiy « aIr. *.miiya-) 'wash' > slniiy, uJs- « aIr. *huJsa-) 'fall asleep' > wet/so 

3.2. 1 .3 Derived voice stems 

One finds numerous pairs of transitive-causative and intransitive-passive present stems 
which are inherited from aIr. : xwer 'feed' vs. xwar- 'eat', iipar 'bring' vs. iipir 'be 
brought',Jnef 'deceive' vs.Jnef 'be deceived', soclsuyt- 'burn' vs. suxs- 'be burnt', kun- 'do, 
make' vs. kir- 'be done, be made'. These morphological causative and passive stems are 
largely obsolete with the possible exceptions of the so-called inchoative stems derived 
from the past stem with the suffix -s like suxs-: e.g. yaJs- 'labour', wiyriis 'be awaken' 
(see Weber 1 970: 127-228). 

3.2.2 Nominalforms 

3.2.2 . l  Infinitives and verbal nouns 

Sogdian possesses two kinds of infinitives, the past and the present, and verbal noun (see 
Yoshida 1 979). 

3.2.2. 1a Past infinitive 

This form consists of the past stem with the ending -e (-y, LS), or -0 (HS): payt-e 
(paxs-Ipayt-) 'give', yoPiit (yoPlyoPiit) 'praise'. On the syntax of the infinitive see 
section 5.3.5 .  

3.2.2. 1 b Present infinitives 

While the formation and usage of the past infinitive remains constant in all types of 
Sogdian, the forms of the present infinitive vary considerably from text to text: 

(a) In Christian texts one often finds infinitives consisting of the preposition par and the 
present stem with an ending -u (LS) or without ending (HS), as in par OPar-u 'to 
give', par wen 'to see'. 
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(b) In Manichaean (and some Christian) texts the present stem with the ending 
-i (-y, LS) or without ending (HS) serve as infinitives, as in paxs-i 'to give' ,jramay 'to 
order'. 

(c) In Buddhist texts the stem enlarged by the suffix *-aka is often attested, as in  wan-e 
(wn'y) 'to do' and smar-e (sm'r'y) 'to think'. 

3.2.2. 1c  Verbal noun 

Mainly in Christian, Manichaean and other late texts one finds a verbal noun derived 
from present stems with a suffix -amante (-'mnty): pat/as-amante 'reading'. In Buddhist 
texts the present infinitive functions as a verbal noun. 

3.2.2.2 Gerund and participles 

3.2.2.2a Gerund 

Gerund: Present stems with the suffix -kya (-ky', LS) or -ki (-ky, HS), serve as a kind 
of gerund meaning 'having -ed, -ing': par-kya 'having brought, bringing', wap-ki 'having 
said, saying'. 

3.2.2.2b Present participles 

Present participle (a). The most productive participle in Sogdian is  that derived 
with the suffix -ene (LS) or one (HS) from the present stem, as in OPar-ene 'giving, 
giver', and pattaw-ne 'enduring'. Heavy stems often take light stem ending as well ,  
as par-ene (M p'rynyy) 'nourishing, nourisher'. This participle is mainly employed as 
an attributive adjective or agent noun: 

jritat ke lV;:Jnf sat sire ;:Jktye panvezne 
love REL the.G-D all good.G-D action .G-D nourish. PART 
'love which is  the nourisher of all the good deeds'. 

2 Present participle (b). Predicative and adverbial function is often played by the 
form which is derived by the aka-suffix, as in nw-e (S ny8'y) 'sitting', but -ek or -esk 
(-yq, -ysq) in Christian texts. The Christian form always combines with the inflected 
forms of (IV )mat, the preterite of x- 'be', and functions as a periphrastic expression 
denoting progressive past: <>arek mat 'he was having'. 

3 Forms provided with the old ending of present participle enlarged with the aka­
suffix, i .e. -ante are also met with. But they seem to be fossilized and are no different 
from adjectives: ;:JzulV-ante 'living', pM-ante - pM-anti: (fern.) 'fragrant', wen-ante 
'visible'. 

3.2.2.2c Passive participles 

Future passive participle. This participle is derived from the present stem by means 
of -for - ( Orfk (-y, -(y)cyk): pfr-f(S pyry) 'to be obtained', sumb-Cfk (M swmbcyk) 'to 
be bored'. 

2 Past (passive) participle. This participle is derived from the past stem with the 
aka-suffix, masc. -e, fern. marked by -r: masc. par8ayt-e, fern. par8aytr (S pr8'yt'k, 
pr8'ytch) 'stretched' (pres. par8enc). Forms derived from intransitive verbs have a 
perfect meaning while those from transitive verbs have a passive perfect meaning: 
tayt-e '(having) entered' (tes/tayt- 'enter'), pirt-e '(having been) obtained' (pirlpfrt 
'obtain'). 
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3.2.3 System of tenses, aspects, and moods 

The Sogdian tense and aspect system comprises present, imperfect, preterite, and perfect. 
There are six moods: ind icative, subjunctive, injunctive, optative, imperative, and 
irrealis. 

The perfect tense is formed periphrastically by the past participle and the auxiliary 
verb. 

Middle endings are almost all replaced by the active, only a few of them having 
survived. However, 3s imperfect and optative middle endings are formally so salient that 
they serve as starting-points for the analogical development of new paradigms. 

Passive is also formed by the past participle and the auxiliary verb. (On the traditional 
description of the Sogdian verbal system see Gharib 1 965.) 

3.2.3. 1 Forms based on the present and imperfect stems 

3.2.3. 1  a Major conjugations 

The best attested personal endings of the above-mentioned moods are shown in the 
following tables. The two verbs selected to serve for the sample paradigms are lI 'al1-
(wn-) 'do, make', imperfect stem wan- (LS), and patyos- (ptyws-) 'hear', imperfect stem 
pat-f-yos- (HS). As is the case with the nouns, heavy stem verbs frequently take light 
stem endings, and in fact, the heavy stem endings -u of I s  and -i of 2s imperfect are 
those of the ligh t stems. 

TABLE 5.13: LIGHT STEM CONJUGATION, lVall- 'do' 

Present Imperfect I njunctive Optative Subjunctive Imperative 

I s  wan-tim wan-II wan-II wan-e/-e-m wan-tin 
2s wan-e wan-; wan-; wan-e/-ya wan-a wan-a 
3s wan-ti wan-a wan-a wan-e wan-ti-f 
I p  wan-em wan-em wan-em 
2p wan-Oaf-fa wan-fkt! -fa wan-Oa/-ta wan-eO wan-Oaf-fa 
3p wan-and wan-and wan-and wan-end 

TABLE 5.14: HEAVY STEM CONJUGATION, patyoi- 'HEAR' 

Present Imperfect Injunctive Optative Subjunctive Imperative 

I s  palylis-(im palfyih'-II palyM-1I palyli.l'-el-em paly(h'-(in 

2s palyM-e paliyii.l'-i palr();' paly(h'-el-ya palyli;'-a paly();' 

3s paly().'<-t pllliyM paly().� paIYlv§-e palyM-{1I 

I p paly();'-em pal-f-yM-em palyM-em 

2p palyM-O( a)/-Ia pal-f-yM-O( a) I-Ia palyli.l'-O( a)l-la palyM-eO paly()s-fJ( a)/-Ia 

3p palyM-and pal-f-ylis-and palyM-and palyM-end 

The endings -lim, -lin, and -lit of the heavy stem are occasionally shortened to -am, etc. 
In the texts written in Sogdian script, one occasionally finds the ending (-'ty) (subj. 3s), 
which is a historical spelling for -lit (cf OIr. *-liti - -lit). The plural endings of the 
subjunctive and injunctive are not distinguishable; or rather, the subjunctive function is 
expressed by the forms of the injunctive. 
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The difference between 2 pI. endings -Or a) and -ta are largely chronological; while 
earlier texts written in Sogdian script tend to prefer -Ora) (-8('» , most Christian texts in 
Syriac script show almost always -fa (-t), invariable with both light and heavy stems and 
indifferent to moods. Some texts do distinguish between -Or a) and -fa in that the former 
is used in modal forms other than the indicatives (see Gershevitch 1954: � 737). 

In addition to the forms listed above, the imperfect stem with optative endings, called 
the optative imperfect, serves as a durative or iterative past, e.g. wiipat-e 'it was falling' 
« opat 'fall'). 

MIDDLE ENDINGS 
Survivals of the middle endings are: 1 p -eman (-'ymn); 2s optative -es (-ys), which is the 
base of 2p opt. -esO(a) (-'ys8(

,
); 3s pres. -te (-ty), 3s opt. -et (-yt); 3s impf. -f(a) (-t('». 

Only the 3s present form retains its original middle-passive force: Wetl-te 'is seen' vs. wen-t 
'he sees'. 

3.2.3. 1 b New minor and secondary conjugations 

These are innovative and include the following: 

IMPERFECT MIDDLE 
This derived from the 3s impf. middle ending (e.g. Ivan-ta 'he did', as-t 'he took'): 

1 S -t-II, 2s -t-i, 3s -ta, 3p -t-ant, e.g. iis-t-u 'I took', etc. 

2 OPTATIVE MIDDLE 
This is modeled on the 3s -et to which new modal endings are attached; attested 
are: 

I s  -et-u, 2s -et-a, 3s -et-e, l p  -et-eman, 3p -et-ent, e.g. {3fr-et-1I '{ may obtain'. This 
category has hitherto been called 'precative'. 

3 IRREALIS 
This is marked by the suffix -01 (LS) or -/- (HS) to which the new modal endings are 
attached: 

Is - (O) I-U, 2s -(o) t-a, 3s -(o) t-e, 2p -(o) t-esta, 3p - (o) t-ent, e.g. 2p W;}/'I1-ot-esta 
(C wrnwtyst) 'you might believe'. 

4 AZ-IMPERFECT 
This new imperfect is a kind of durative past. It is formed by adding the imperfect 
endings to the 3s past form ClZ 'was': 

I s  -iiz-u, 3s -liz, I p  -liz-em, 3p -liz-ant - -liz-ent, e.g. /Jlir-liz-ant 'they were holding'. 
These forms are particularly numerous in Christian texts and only three verbs are 
encountered in other texts: ;}skw-clz 'remained', saw-liz 'was going', and liz 'was '. 

5 EK -( W)MA T 1MPERFECT 
As mentioned above, this imperfect is only found in Christian texts. It consists of 
inflected forms of (w)mlil, the preterite x- of 'be', and functions as a periphrastic 
expression denoting progressive past, e.g. dtir-ek mlit 'he was holding'. 
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3.2. 3. 1 c Progressive or durative particle: skun, archaic -;}stan 

Progressive force is provided by the particle -slam (-skwn) following the inflected form of 
verb: saw-am-skun 'I am going'. This particle is added to the present, imperfect, optative 
imperfect, and the az-imperfect, but is incompatible with the subjunctive, injunctive, or 
imperetive. Its form varies from text to text: -;}skun > skun > sk;}n > sk, and -k;}n > ku > k 
after the ending -t or -ant: wap-ant-k 'they are saying'. 

The archaic alternative form -;}stan ('stn) is attested in a few Buddhist texts (see 
Benveniste 1966). 

3. 2. 3. 1 d Future and past prospective particle: kam 

Future sense is added by the particle -kam (k'm), which is suffixed to present, and less 
frequently to the subjunctive, optative, injunctive, imperative, and the az-imperfect, 
e.g. paxs-am-kam 'I shall give'. The form of this particle also varies from text to text: 
(k'm, k'n, C -q', -g'(n) after nasal consonants). 

ne pareOan-kam . . .  apate ne kunam-kam 
not sell. SUB] . 1  S-FUT . . . in. bondage not make. PRES. I S-FUT 
'I shall not sell (her) nor put (her) in bondage' .  

Of particular interest is the combination with az-imperfect found in the manuscript 
C2, where the construction has past prospective meaning: e.g. zwart-az-ka (zwrt'zq') 'was 
about to return'. 

3.2.3.2 Copula and existential verb 

Sogdian presents a great variety of the stems of the verb meaning 'be'. Some are inherited 
forms and the others, mostly 3s and 3p, are formed analogically on the basis of the 
former. The copula also serves as the ending in the intransitive preterite. 

Indicative forms (mostly inherited from aIr.): 
I s  im ('ym), 2s is ('ys), 3s (;})sti - ;}st ((')sty) and az '3s was' ("z; az-imperfect); I p em ('ym) 
or eman Cymn), 2p -s{}( a) (-so', as preterite ending) and sta (imperative), 3p ant ('nt). 

Some examples of analogical formation: 
3s x-aCi (xcy), i-Ci ((')ycy), 2p an-s{}( a)('nso(')), ista ('yst' based on 2s 'ys), 3p x-ant (xnt), 
;}st-ant ('st'nt). 

Optative and subjunctive forms are also secondary: 
opt. 3s ;}st-e ('st'y), x-e (x'y), y-e (y'y), e ("y), 3p ;}st-ent ('st'ynt), x-ent (x'ynt), ent ( "ynt); 
subj. I s x-an (x'n), 3s ;}st-at ('sft), x-at (x't), y-at (y't), at ("1). 

In principle, the forms based on ;}st- denote existence while those based on x- and 
y- (reminiscent of Er-deixis vs. Ich-deixis) are mainly employed as a copula or auxiliary 
verb (see Weber 2000). 

Notice that the article (;})xu sometimes functions as a copula in texts written in 
Sogdian script: 

xa azun ouyta ;}XU 
'the child daughter COPU = the child is a daughter'. 

The preterite forms (see section 3.2.3 .3a) are based on the stem (w)mat- 'was, were' 
and (;})kt- 'became'. 
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3 .2.3.3 Forms based on the past stem 

The Sogdian has the preterite and potentialis (see section 3.2.3.3c) which are based on the 
past stem followed by auxiliary verbs. The preterite of intransitive verbs consists of 
the past stem and the verb 'be' (see above on the copula) while the transitive verb takes 
oiir- 'have' as an auxiliary. 

3.2.3. 3a Preterite 

The following are the preterite conjugations of P(w} -/;)kt- (LS) 'become', es/iiyat (HS) 
'come', kun- - wan-/ ;)kt- (LS) 'do, make', wen/wet (HS) 'see'. 

TABLE 5.15: PRETERITE CONJUGATONS 

vi ./pass. LS vi . H S  vt. LS vt. H S  
'became' 'came' 'did, made' 'saw' 

I s  ;>/a-im ayat-im ;>/a-u Mr-am wet oar-am 
2s ;>kt-is ayat-is ;>kt-u oar-e wet oar-e 
3s :>kf-i tiyaf ;>kt-u oar-t wet oar-t 
I p  ;>/a-em ayat-em ;>kt-u oar-em wet oar-em 
2p ;>kt-as{} ayat-asO ;>/a-u Mr-{} wet oar-O 
3p ;>kt-ant ayat-ant ;>/a-u oar-ant wet oar-ant 

The 3s of heavy stems does not take the auxiliary verb, while light stems show the 
ending -i (-y). Occasionally one finds 3s feminine forms in -a, and neuter forms in -u: 
nizt-a (C nyzt') 'she went out', xwart-u (xwrtw) 'it was eaten'. Note that the transitive 
preterite of the light stems differs from the heavy in that the former takes the ending 
-u (-w) before the auxiliary. 

The 2p ending is sometimes -ista: kt-ista (C qtyst') 'you became' and weoiir-ista 
(C wyd'ryst') 'you saw'. 

In late texts one sometimes finds the present stem instead of the past before the 
auxiliary oiir: pez-Oiirt (C pyzd'rt) < pez/pist- 'hit' (cf. pystw-8'rt). In some late texts 
intransitive verbs are construed with oiir-: piiw-Oiirt (C b'wd'rt) 'he approached'. 

Another late feature is the fusion of the past stem and the auxiliary oiir-: kOiiram 
(k8'rm, C qO'rm) < ;)ktu-Oiiram) ' I  did',fi'amiioiirt (C frm'd'rt) <framiit-Oiirt (M frm't 8'rt) 
'he ordered' .  

MODAL FORMS 
These are obtained by conjugating the auxiliary verb: subj. ;)kt-iit ('krt-'t) 'he may have 
become' ,  ozy;)st-Oiir-an (M 'wjyyst-8'rn) 'I may have settled'. 

ELLIPSIS 
When preterite verbs are coordinated, it is sometimes only the last verb which has an 
auxiliary verb, all the others consisting only of the past stems: 

iiraxsiit ;)ti 
'he resorted to and 

p;)rtu ;)ti . . .  patskwiit-Oiir-t 
brought . . .  and entreated . .  . '. 
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3.2.3.3b Ergative consfruction 

The earlier ergative construction is found in the Ancient Letters and some other texts 
written in Sogdian script. Characteristically, the agent is expressed by the gen.-dat. of the 
noun or enclitic pronoun, while the auxiliary verb agrees with the object/patient, and thus 
formally corresponds to the intransitive preterite. Compare the following phrases in 
standard preterite and in formulaic archaic ergative, which occur at different places in the 
same text, both meaning '(my) father banished me': 

standard (active) preterite: 

rti-ml ;)XII ;)ptri . . yarmytin ;)/au-<5tirt 
and-me the. NOM father. NOM . . .  punished make-pRET.3s 

ergative: 

;)w;)n ;)ptre 
the.G-D father.G-D 

3.2.3.3c Potentialis system 

yarmyan ;)/a-im 
punished become.PRET. l s  

The potentialis system expresses both possibility and anteriority of the action expressed 
by the verb (see Beveniste 1954). Intransitive (or passive) verbs take the auxiliary fJ(w}­
/;)kl- 'become' while the transitive 1(1111- - lVan-/;)kt- 'do, make'. Light stems end with -II 
(-w) or -a (-') whereas heavy stems take no ending (on the origin of the potentialis see 
Sims-Williams 2007): 

( I )  Possibility 

nistu fJ-am (nystw Wm) 
'I can sit'; 

;)ktu wan-an Ckrtw wn 'n) 
'I should be able to do'; 

(2) Anteriority 

tayta fJ-ant-sk (C tyt' bntsq) 
'they are able to go into'; 

parayat fJ-am (pr"yt fJ'm) 
' I  can arrive'. 

Another function of these forms is to denote anteriority in the temporal clause 
introduced by the conjunction cano 'when', and in that sense it may be called the 
pluperfect: 

rti Nmo ;)XU suJasn waytu-wan-a rti ;)XU baraman 'iyart manxaz 
and when the S. said-POT and the brahmin quickly rose-IPF 

'when/after Sudhashn had said (it) the brahmin got up quickly'. 

3.2.3.4 Forms based on the past participle 

3.2.3. 4a Periphrastic pel/ect 

The forms of the periphrastic perfect consists of the past participle (i.e. the past stem plus 
aka-suffix) and the existential verbs. With transitive verbs the auxiliary is sometimes Jar, 
similar to the transitive preterite, but the construction is much less frequent than those 
with the existential verbs which have passive meaning, and one may reasonably argue that 
the Sogdian perfect is passive by nature. Participles agree with the subject (or with the 
object of transitive verbs) in number and occasionally in gender, so that morphologically 
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speaking the construction behaves l ike a nominal than a verbal formation. Modal forms 
are obtained by inflecting auxiliaries. Some examples are: . 

pSiitet Jar-em (C pS'tyt d'rym, < ps'y) 'we have cast (them) away'.  
Ylitc x-an (ywtch x'n, < yw-) 'I (fern.) should have been conducting sin'. 
aZitet wmat-and (M "jytyytt wm'tnd, < 'JY) 'they had been born'. 

3.2. 3. 4h Periphrastic passive 

Passive construction 
A periphrasitic passive is formed with the auxiliary verb P(lV)-/;)kt- 'become' and 
the past participle which often agrees with the subject in number and gender. The 
construction is also nominal rather than verbal. Some examples are: 

Pirt-e (masc. sg.) 
;)ktc-a (fern. sg.) 
sfrit-et (pI.) 

2 Agents 

plV-e (pyrt'y pwy) 
p-at Ckrtch Wt) 
IVp-and (M sfrytyt wWnd) 

'it should be obtained'. 
'(if) it should be done'. 
'they will be created'. 

In the periphrastic passive, an agent is frequently expressed by (a) a noun phrase 
preceded by the preposition can and par (non-human agent). However, (b) nouns or 
pronouns in the genitive-dative or oblique case are also used: 

(a) can: 

xa ;)7yma . . .  can maxyan sal' ;)ktc-a p-at 
the deceit . . .  from M .  from done.F become.SUBJ.3s 
'the deceit would be done by Makhyan' .  

(b) Oblique case: 

pzik rez-i parOftt-e . . . ;)/a-im 
evil desire-OBL burnt . . .  become-pRET. 1  s 
'I was burnt by evil desire'. 

3.2.3.5 Voice and causativity 

3.2.3.5a Passive and middle 

Apart from the periphrastic passive discussed above, passive or middle voice is expressed 
morphologically, though not productive. The old force of middle voice is perceivable in 
the 3s present with the ending -te, which has a passive sense when used with transitive 
verbs, e.g. wen-te 'is seen' vs. wen-t 'he sees'. 

Sogdian has inherited passive forms. Inchoative forms similarly function sometimes as 
passives (for both see section 3.2. 1 .3 above): 

(a) Old passive: 

rli xa ziiy zpar/ kim 
and the ground pure was. made « OIr. *krya-, cf. kun-/;)kl- 'do, make') 
'the ground was made clean'. 



304 THE IRANIAN LANGUAGES 

(b) Inchoative: 

rti Cimeo pibiir ou waxs-ti 
and from. this because. of dhu is. said (cf. wliplwayt- 'say'). 
'for this reason it is called dhu'. 

3.2.3.5b Causativity 

No special means for expressing causativity is found in Sogdian. Some inherited present 
stems have causative meaning (see section 3.2. 1 .3): 

rti i5 barliman xwart ;}ti easant xwer 
and the.ACC Brahmin food and drink feed.l MPF.3s 
'he made the Brahmin eat (= fed him with) food and drink'. 

3.2. 4 Negation 

Sentences are negated by placing either ne Cny) or nil (n') before finite verbs; the both are 
masked by an ideogram L'. The preterite differs from the periphrastic perfect in that ne 
precedes the main verb in the former and the auxiliary in the latter: ne ilyiltem 'We did not 
come' vs. xrlimte ne wmlit 'he had not proceeded'. While ne negates proposition, nli is a 
prohibitive particle: ne wlip-lim klim 'I shall not speak', ne niylit-blir-t 'he did not take', 
nli ps-a 'don't ask'. Sometimes negation is reinforced by the indefinite pronoun or 
negative indefinite pronoun, e.g. Me maryilrt ne sumbt 'he does not bore any pearls'. ne 
and ;}sti combine to give nest (nyst) 'is not, there is not'. 

The negation of the imperfect differs from this pattern (see Sims-Williams 1996b). It is 
formed not with the imperfect, but with either the present indicative or the injunctive, 
occasionally preceded by the enclitic element -P(i) (-P(y)): 

positive: 
rti ourf zliy saw-a (impf.) 
and far land went 
'he went far'. 

negative: 
rti-pi ne ourf zliy saw-t (pres.) 
and-ENCL not far land goes 
'he did not go far'. 

3.2.5 Synopsis of the system of tense, aspect, and mood 

The following table presents a tentative synopsis of the Sogdian verb system, summar­
izing the discussion above. The system distinguishes non-past and past, imperfective and 
perfective as well as indicative and non-indicative forms, showing an over all balance. 
Non-indicative forms are perfective in their default meaning. The imperfective forms of 
the non-past and the past forms are formed by adding skun, which is optional in the cases 
of the liz-imperfect and optative imperfect. 

The liz-imperfect is largely confined to some Christian texts, except for 3s forms; it 
corresponds to the ek-( w)mlit-imperfect of other Christian texts. 

The perfective use of the present tense also has future meaning, which can be 
reinforced by the particle klim. Note that the periphrastic perfect and passive are still 
nominal constructions and are not included in this synopsis. 



TABLE 5.16: SOGDlAN SYSTEM OF TENSES AND MOODS 

<ind.> 

<non-ind .> 

non-past 

past 

Perfective 

present 
present 

imperfect 
preterite 

non-past 

subjunctive (+ kam) 
optative (+ kam) 
injunctive (+ kam) 
irrealis 
imperative (+ Mm) 

4 SYNTAX AND USE OF FORMS 

4.1 Use of cases 

4. 1 . 1  Light stems 

future meaning 
+ kClln; subj. (+ kam) 

az-impf. + Mm 
(past prospective) 

Past 

preterite subj. 
preteri te opt. 
pret. inj. 

SOGDIAN 305 

Imperfective 

pres. + skun 

imperfect + skun 
opt. impf. (+ skun) 
az-impf. (+ skun) 
ek-(w)mat impf. 

The use of the six cases of light stems is comparable to those of the Old Iranian counter­
parts and Sogdian follows the nominative-accusative pattern. Notice that the 
inst.-abl. case forms never occur independently, being always preceded by the 
prepositions can, con (cnn, c'wn) 'from' or ban, bon (onn, o'wn) 'with ' .  However, 
the original situation is obscured by several changes that Sogdian underwent; even in the 
most archaic texts the tendency can be observed to confuse genders and case endings and 
to generalize the masculine nominative form for all the other functions. Some examples 
follow: 

(a) Genitive-Dative: 

xu zate ;)w;)n ;)ptr-e anbek bare 
the son the.G-D father-G-Dcustom have.oPT.3s 
'the son should possess his father's characteristics'. 

(b) Nominative and Instrumental-ablative: 

xu xar-i ban xar-a parew ranft 
the donkeY-NoM with donkeY-I-A together fights 
'a donkey fights with (another) donkey'. 

(c) Locative: 

rti mana ;)wi' xwarant ;)pkas-ya tes 
and my the.LOC right side-LOc entered 
'it entered my right side'. 
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4. 1 .2 Heavy stems 

Employment of the direct and oblique cases is complicated and the most consistent 
feature of the oblique case is the purely negative one. It never occurs in any syntactic 
context which would require the nominative of a light stem (where heavy stems properly 
have the direct case). This is partly due to the multiple origin of the ending -1, which 
goes back to *-ya (i.e. the endings of loc. sg. m., gen .-dat., inst.-abl. ,  and loc. f. sg.) (see 
Sims-Williams, 1982: 72-73). 

The situation is ameliorated to some extent by the frequent employment of the articles, 
which may precede both light and heavy stems indiscriminately, and the fact that the 
preposition never collocates with the article is in consonance with this case-marking 
function of the article. 

Another possible way of compensating for the poverty of Sogdian case-marking is the 
use of xepO 'one's own' as a marker of the genitive: 

xllne patkare xepO lviopay 
that statue its.own explanation 
'the explanation of that statue'. 

4. 1 .3  Direct object and animacy hierarchy 

The forms assumed by the direct object of transitive verbs may briefly be surveyed . 
Usually it is represented by the accusative or direct case: 

;Jrti 0 x.sespat pay-u waOeO fllseoand 
and the.ACC Splenditenes.D1R gOd-ACC there seated.3p 
'there they seated the god Splenditenes'. 

Sometimes, through syncretism discussed above a nominative form is substituted for 
the accusative: 

xurn-i ase-skun 
blood-NOM she was taking 
'she was taking blood'. 

2 Partitive sense is expressed by the preposition can 'from': 

ne can yate xwart-Oare 
not from meat you ate 
'you did not eat meat'. 

3 As in other languages a verb meaning 'fear' takes the ablative object: 

;JZYli packwert-sk;Jn can xup 
very much fears-DuR from lord 
'he fears the lord very much' .  

4 The two highest in the 'agency hierarchy', 'me' and 'you' (sg.), show special forms for 
the direct object tama and tala: 

;JZlI tala wenam-kam 
1 you.2s see. I s shall 
' 1  shall see you'. 
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5 Direct object marking 
Regarding the animacy hierarchy, the latest stage of Sogdian, the language of the 
Christian Sogdian ms. C5, employs the oblique case for marking the direct objects 
which are both human and definite: 

fsam-dort xepO :;.ote-t 
send.pRET .3s his. own son-OBL 
'he sent his son'. 

Compare the ordinal direct case for the accusative function: 1([1 :;.ote so 'to the son '. 
One even finds this use applied to the oblique form of the I s pronoun: mano-y-t 
(C mn'yy) 'me (direct object)'. On the unique oblique case form which has developed 
in the language of C5 see section 7.2. 1 .2. 

4.2 Use of verb forms 

4.2. 1 Possession 

Possession is expressed by the gen.-dat. (or obI.) of the noun or (suffixed or independent) 
pronoun and the word for existence: (a), (b). Though not common, (jor 'have, hold' is also 
known to serve as the verb: (c). 

(a) rti-[Jal' tawa lI1C ;]sti ;]ti rincak :;.akt 
and-lord! yOU.OBL woman is  and little children 
'and, a lord! you have a wife and little children'. 

(b) rti-mT nest wa(ju ne :;.ate Ile (jul'ta 
and-me is. not wife not son not daughter 
'I have no wife, son, or daughter'. 

(c) rti pa(jka xai'i ;]ti ;]XU ;:ate ;]1 11;]11 ;]ptre an(jek (jare 
and law is that.cON] the son the.G-D father.G-D manner have.oPT.3s 
'it is customary that a son should possess his father's manner'. 

4.2.2 Use of tense and aspect 

The basic tense di stinction in Sogdian is between the past and non-past. The former is 
represented by the preterite, imperfect, optative imperfect, 0:;'- imperfect, and ek (w)mat 
imperfect, the latter by the present tense. The present and past perfect forms describe the 
state reached through an action. The future is just a subcategory of the non-past tense 
and expressed by the present tense form occasionally followed by the particle kam. The 
future meaning is also conveyed by the subjunctive forms. 

In Sogdian there is also the opposition between perfective and imperfective (or 
durative) aspect. In the non-past tense, the former is represented by the plain present 
form while the durative is marked by the particle skull . In  the past tense, the imperfect 
and preterite represent the perfective aspect, while 0:;'- imperfect, ek (w)mat imperfect, 
imperfect followed by skull and optative imperfect, occasionally accompanied by skull, 
represent the imperfective (or durative) aspect. 

It should be mentioned that the term 'imperfect' is used because the forms go back to 
the Old I ranian imperfect, and does not refer to the actual function. In the last stage of 
Sogdian, the form with skull became increasingly common, and virtually replaced 
the simple present form, similar to the development of Early New Persian flame to 
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the imperfective marker mi-, which became obligatory in the indicative (see Telegdi 
1 938: 222-227). The bleaching of durative meaning is paralleled by the gradual reduction 
of form from (;J) skun to just sk or k. 

4.2.2. 1 Examples 

(A) Plain form 

Present: 

;Jrti siit wispu ark Y;Jrp-iim 
and whole all work 1 .  know 
'I know every kind of work'. 

2 Imperfect: 

rli xu nawe nyiyiX5an pat[l]menc 
and he new garment he. wore 
'he wore a new garment'. 

3 Preterite: 

;Jpyiir xwapnu wet-[ r5iir-]iim 
last.night dream see-PRET. I  s 
'last night I saw a dream'. 

4 Optative as imperfect: 

can ;Jstana ;JxsiPti ros[-e] 
from breast milk flowed 
'milk was flowing from the breast'. 

5 iiz- imperfect: 

par ew zamnu ;JXU bagaPiim ;Jskw [-iiz] ;JWl riijgarl mazexak kanei 
in one time the Bhagavan stayed the.LOc Rajagrha great city 
'one time the Bhagavan was staying in the great city of Rajagrha'. 

6 ek (w)miit imperfect: 

yiint est Mfet b[-ek miit]-ant 
these thing.PL said.PL being were 
'these things were being said'. 

(B) Forms with skun 

Present: 

rti ;JCU wiina ziiri riiy-e[ -;Jskun] 
and why thus miserably you.cry-ouR 
'why are you crying so sorrowfully?

, 

2 Imperfect: 

a buti t[i]kos-ant[-;Jskun] 
the.ACC Buddha they. saW-OUR 
'they were looking at the Buddha'. 



3 Optative as imperfect: 

par pateJ saw[-eJ-nt[-;1skunJ 
for begging they. went-ouR 
'they were going for begging'. 

4 az-imperfect: 

sir andoxcnak ;1ti smareken saw[-az-skunJ 
very sorrowful and thoughtful was.going-ouR 
'he was going in great anxiety and deep in thought'. 

4.2.2.2 Imperfect and preterite 
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The difference between the imperfect and preterite is somewhat comparable with that 
of the German Pditeritum and Perfektum (see Paul 1 997). Thus, in one narrative text, the 
Vessantara Jataka, the imperfect is used in the narrative part whereas the preterite is 
preferred in direct speech. The story begins with the following sentences: 

maO patfskway wiyasa ;1ti fJaya xwataw paruti yran ;1ktim 
thus say.IMPF.3s rejoice! COMP lord! king! for.coMP pregnant become.PRET. 1 s 

paraw ma() ;1ti ;1pyar xwafJnu wet-Jaram 
because thus COMP last.night dream see-PRET. l s  
'(the queen) said (imperfect): "rejoice, 0 lord king!, for I have become (preterite) 
pregnant, because last night I saw (preterite) a dream" '. 

In later texts the distinction became less and less clear, and one sometimes finds texts 
where imperfect and preterite forms alternate without any semantic distinction. For 
example, Christian text C5 prefers the preterite, and even in the narrative part one often 
finds the preterite forms: 

;1t yoz-Jart p0ar ;1t ntpes . . .  
and request.PRET.3s tablet and write. IMPF.3s . . .  

;1t w0as-Jarant wispu Me 
and be.surprised.PRET.3p all someone 
'and he requested (preterite) the writing table and wrote (imperfect) . . .  

and all the people got surprised (preterite)
,
. 

The merger of the two tenses may also be inferred from those preterite forms, though 
not common, which show the augment: z-i-wastant 'they returned' « zwartlzwast-) and 
w-a-mat for wmiit 'was'. 

To note, originally, the preterite tense functioned as a 'perfect', but when it lost its 
original function the perfect sense came to be supplied by the newly formed periphrastic 
perfect tense. 
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4.2.3 Use of modal forms 

4.2.3 . 1 Functions 

The imperative is used for command and prohibition, the latter being preceded 
by nii. 

2 The optative mood has several functions: 

(a) In main clauses it denotes exhortation, comparable with the imperative, likewise 
with prohibitive nii. 

(b) I t also expresses hypothetical sense, extended to parabolic use. 
(c) In subordinate clauses it mainly conveys hypothetical sense and is typically used 

in purpose, (indefinite) relative, and conditional clauses. 

3 The sUbjunctive has the following functions: 

(a) It is used in both main clauses and in temporal clauses to express future. 
(b) It is used in purpose, (indefinite) relative, and conditional clauses for hypo­

thetical action. 
(c) It also denotes injunction to the third person, and when negated nii is employed. 

4 The usage of the injunctive mood has been studied by Sims-Williams whose findings 
are summarized as follows (Sims-Williams 1 996b: 1 83): 

(a) It expresses the simple past in negative sentences. 
(b) It is used in conditional and purpose clauses. 
(c) It expresses politeness. 

5 The irreal is mood denotes irreal or counterfactual situations in both main and 
subordinate clauses. Note that the forms identified by Gershevitch as 'irrealis ii' 
appear to be forms of IVl11iit followed by modal forms of the auxiliary: IVmiit-e 'might 
have been' (wm't'y, opt. 3s) and IVl11iil-u 'I would have been' (wm't'w, inj. I s). 

4.2.3.2 Merger of modal categories: non-indicative 

It is noteworthy that the subjunctive, optative, and injunctive are all used in subordinate 
clauses with verbs which also take the infinitive construction. This situation may suggest 
that the three categories were becoming confused and were merging into a single modal 
category, which may be referred to as non-indicative. For this tendency, note also the 
new, secondary modal endings, I s  -u, 2s -a, 3s -e, which are the endings of the injunctive, 
subjunctive, and optative, respectively. 

4.2.3.3 Modal particles 

4.2.3.3a Hypothetical particle xiit 

xiit (xl), 3s subj .  form of x- 'be', is sometimes added to inflected forms to give or 
reinforce hypothetical meaning: subj. mir-iin-xiit '(if) I should die', preterite kOiir-ant-xiil 
'if they have done'. 
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4.2.3.3b Hypothetical particle: -(  a)n 

In the texts written in Sogdian script one finds an enclitic element -( a)n which reinforces 
the hypothetical meaning of the sentence. The verbs are in the present indicative, 
subjunctive, optative or injunctive, that is, those denoting non-past events: 

rti-n pfst kaJ uttekin wtina mtin P-{ll 
and-N but if U. thus mind be.suBJ.3s 

;Jti ;Jma catta waJu ne Jtir-at-kam paruti-s-an wtic-at-ktim . . .  
CONJ the C wife not have.suB.3s-FuT but-her-N divorce. suB.3s-FuT 

'however, if Uttekin should think that he would not keep Chatta as his wife but 
would (rather) divorce her . .  . ' .  

4.2.3.4 Examples 

Here follow examples of modal forms (see also Complex sentences, section 5.3): 

Imperative: 

;Jti xepO prat par z;Jyma nii ozam 
and own brother on lie PROJ-l condemn.IMPR.2s 
'do not condemn your brother with lies'. 

2 Optative: 

rti-su par sir paJiparcya parya 
and-it on well enquiry bring.oPT.2s 
'You shall make extensive investigation on it'. 

rti kaJ ;JXU lvesparkar xe rti-Sf Ore I'll ;Jskwe 
and if he Weshparkar be.oPT.3s and-him three face exist.oPT.3sg 
'if he should be Weshparkar, he should have three faces'. 

3 Subjunctive: 

rti ;JXU can mana tans mirant-ktil17 rti mana mazex ;Jletanl pat 
and he from my affliction die.FuT.3p and me great sin be.suBJ.3s 
'they will die because of affliction to me and I will have (committed) great sin'. 

rti tiM . . .  xwatletime na ;Jskwat 
and someone . . .  selfish PROJ-l remain.suBJ.3s 
'One should not be selfish'. 

4 Injunctive: 

mana wana wap can tawa rez pek-ti ec ne raxl1u ;Jkte 
me thus said from your desire outside-coMP something not venture.INJ . l s  to.do 
'he said thus to me: "I would not venture to perform anything except your 
wish".' 

5 Irrealis: 

rt-su tayu kaJac wa-xupt lie Jrestu-kunate 
and-him you not.at.all so-good not send-poT.IRR.2s 
'you would never been able to send him such a good (letter)' . 
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6 Hypothetical particle - (  a)n: 

ywf watoar pot-kam ke-t-( a)n . . .  salVat rti-n . . .  yran arn yawat 
many beings be.FuT REL-COMP-n . . .  go. SUB] and-n . . .  heavy sin commit.SUB] 
'there will be many beings who would go . . .  and would commit great sins'. 

4.2.4 Modal constructions 

4.2.4. 1 Necessity construction 

Necessity is expressed by the auxiliary verb sac 'be fitting' followed by the infinitive. The 
construction is impersonal and the agent, if expressed, is encoded by the enclitic 
pronouns or nouns in G-D or Ob1. : 

rti mana saCt ite can yara kti yaru 
and LOb1. is. fitting to. go from mountain to mountain 
'I must go from mountain to mountain.' 

4.2.4.2 Desiderative construction 

Desire is expressed by the verb kam similarly followed by the infinitive. In Christian texts, 
par infinitives are used in a way similar to the past infinitives: 

ke kament par-patxway lV;}nl 
who(REL) desire.oPT.IMPF.3p par-kil1.INF him 
'who were wishing to kill him'. 

4.3 Concord and agreement 

4.3. 1 Light and heavy stems 

Naturally light stems follow the same agreement patterns as observed in Old Iranian. In 
contrast with the light stems, heavy and contracted stems are very relaxed with regards to 
the rules of agreement. To a large extent, the suffixes -1(ob1.) and -t (plur.) are treated as 
optional, being often omitted where clarity is unimpaired. When light and heavy stems 
are combined to constitute a phrase, each member behaves according to its own syntactic 
function, although the preference of nominative or direct case for every function is often 
encountered: 

a [alVa roxsnu casmu 
the.Acc yOU.OBL light.Acc eye.Acc 
'your light eyes'. 

par sukca naptca zay 
on dry.F.AcC wet.F.ACC ground.F.DIR 
'on the dry (and) wet ground'. 

can tawa zarcantik paya 
from yOU.OBL mercifu1.DIR gOd.I-A 
'from you, merciful God'. 



�lVT sat t�rxaki tamya 
the.LOC all.DIR harsh.NoM hell .LOc 
'in the whole harsh hell ' . 

4.3.2 Group inflexion and nouns after cardinal numbers 

4.3.2. 1 Group inflexion 
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One also finds the phenomenon of 'group inflexion' where only the last in a series of 
(usually asyndetically coordinated) words is inflected: can anxar paxare-t-f [Jek 'with the 
exception of fixed stars (instead of expected pI. obI. form anxar-t-f) and planets'. The 
rule of group inflexion is not compulsory either. Thus, in combination with heavy stem 
adjectives and nouns one finds all the following examples in C2 (see Sims-Williams 
1 982: 69). The tendency is that determining adjectives are uninflected while descriptive 
adjectives agree in number: 

[Jayiinik a (1J1) [Jarz 
yarf yampan-f 
sat bew-t 
xepO ancaman-t-f 
a (1?1) [Jasc-f pacukiin-f 
riizyiin-t lViixs-t 
mazyiitar-t es-t-f 
penamCfk-t-f es-t-f 

'divine visitation' 
'much labour' 
'all demons' 
'one's church' 
'constant prayer' 
'symbolic words' 
'greater things' 
'former things' 

4.3.2.2 Nouns after cardinal numbers 

(dir. + dir.) 
(dir. + obI.) 
(dir. + dir. pI. )  
(dir. + obI. pI .) 
(obI. + obI.) 
(dir. pI. + dir. pI .)  
(dir. pI .  + obI. pI.) 
(obI . pI. + obI. pI .) 

Both singular and plural forms follow cardinal numbers, while light stem nouns some­
times take numerative forms in that position: 

cat/iiI' b[Jar-a (num.) 'four doors' vs. 
�[Jt paxare (sg.) 'seven planets' vs. 

bwiits b[Jar-ta (pI .) 'twelve doors'; 
�[Jt paxaret (pI.) 'id'. 

4.3.3 Agreement of the subject and the predicate 

The number of the predicates usually agrees with that of the subject. However, 3s, 
which is the unmarked number and person, occasionally appears instead of the expected 
plural form: �zyantt xartet �sti 'the envoys have gone (sg. �sti instead of �stant or xant)' .  

The relaxed nature of agreement in Sogdian verbs may also be exemplified by the 3s 
fern. forms of the intransitive preterite of light stem verbs. One sometimes finds special 
feminine forms ending with -a (-'). But ordinary forms without gender distinction are 
commonly encountered: 

xu na/sa pyamt-a �ti �kt-a anyate �pu xwec 
the Nafsha was.healed.F and became.F whole without pain 
'Nafsha was healed and became whole and without pain'. 

rti fnc [Jeksiir nizt-i 
and woman outside went.out 
'the woman went out'. 
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5 SYNTAX OF SIMPLE AND COMPLEX SENTENCES 

The syntax is the least studied field in the study of Sogdian grammar. As yet there exists 
no general account of Sogdian syntax. On some topics see Heston 1976. 

5.1 Order of constituents 

5. 1 . 1  Noun phrase slruclUl:e 

In Sogdian the head noun of noun phrases is preceded by the article, demonstrative, 
possessor noun, and adjective: 

(a) 0 tawa roxsnu casmu 
(b) yune mana xepO £yawar 
(c) par xepOawandf /raman 
(d) XII xunax yriw 

'the your light eye' 
'this my own heart' 
'on owner's order' 
'the that body' 

'your light eye' 
'this heart of mine' 
'according to the owner's order' 
'that body'. 

Similarly, cardinal numbers and words for unit precede nouns with this order: 

nots kapcakk na-art yantam 
' 1 9  kapchak of non-ground wheat'. 

Nouns designating rank, title, or category usually follow the proper nouns: smer yari 
'Mount Sumeru', IIparatt samani 'Monk Uparatt'. However, counter examples do exist: 
samani yansyan 'Monk Yansyan' ,  wispise suJiisn 'Prince Sudhiishn'. 

A prepositional phrase modifying a noun follows it: 

o zernene wartan (jan anyatc parftak 
'the golden chariot with all the equipment'. 

When an appositional phrase is governed by a preposition, the latter is repeated before 
each member (see Sims-Williams 1 973): 

can sirpaxc ;lti ;lstapsare can farnxunt zatet 
lit. 'from Shirvakhch and 3stapsare from Farnkhunt's (two) sons' 

5. 1.2 Clause structure and word order 

5. 1 .2 . 1  Complementizer 

A syntactic feature peculiar to Sogdian (and for that matter to Bactrian as well) is that 
each clause (both main and subordinate) contains an enclitic complementizer (CaMP): 
(;l)t(i) , -uti (= 'PZY, ZY). This stands in the second position from the beginning, to 
which other enclitic elements of the sentence are added (see Sims-Williams I 985b, 
Yakubovitch 2005). Complementation includes the most frequent (;l)rti, which marks 
the beginning of a clause and etymologically consists of the adverb r- (see Khotanese 
rro 'also') and -ti. 

The same is found in relative clauses, where relative pronouns or adverbs are followed 
by the complementizer. Similarly, direct quotations are also treated as independent 
clauses, where the second position is occupied by the complementizer (see Weber 1 97 1 ) : 



rtL-sI xa xlI'aten maO patiskway maO ;}ti fJaya menu 
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and.cOMP-him the queen thus said thus COMP lord! I .thought 

can xlVer-fJayi ;}ti ;}fJt Gintaman ratni niti 
from sun-god COMP seven cintamal)i jewel it. went.out 

'the queen said to him: "0 Lord! I thought thus: <from the sun god went out the 
seven cintamal)i jewels>" 

, 

As shown by can xwer-fJayf ;}ti above, the element standing before the complementizer 
is not always a single word but one syntactic unit, whereby the vocative form is not 
counted. 

However, this feature was declining. Thus, in such a late text as Christian manuscript 
C5 the complementizer is almost lost, the only vestiges being the -t element found in the 
compound conjunctions kat (C qt) 'that, who (reI .)' and pat (C p't) 'for (conj .)', and 
interrogative particle cut (i) 'est-ce-que'. 

5. 1 .2.2 Enclitics 

Even as a Middle Iranian language. Sogdian still observes the Wackernagel's law, accord­
ing to which enclitics occupy the second position in the sentence. As stated above, in 
classical Sogdian the second position is usually occupied by the complementizer (;}) t(i) 
and other enclitics are added to it: 

par-ti-sf xu Ivma zani jramatoare 
but/for-coMP-him the lute to. play you.ordered 
'but you 9rdered him to play the lute'. 

When in a very few cases one pronominal suffix is attached to another, the first person 
precedes the second and the third: ;}rti-m-f-( a)C CtIRZYmpc) 'to me from you', rti-m-su 
CtIRZYmsw) 'and him for me'. 

Apart from the enclitic pronoun, several other enclitic elements occur in Sogdian. They 
are prepositional elements (-c, -0, -t), -fJay '0 lord!', and -n (hypothetical particle), -fJ(j) 
(perfective particle employed in the negated imperfect sentence), etc. These enclitics 
follow pronouns: 

maO ;}ti-s-n ufJyu samani Yansyan xlVati ;}ti . . .  par kame xalVat 
thus cOMP-her-PART both monk Yansyan himself and . . .  by desire hit.sUBJ.3s 
'so that either monk Yansyan himself or . . .  may hit her as he likes'. 

5 . 1 .2.3 Word order 

5.1.2.3a SOV 

Sogdian is basically an OY language where heads follow the dependent elements. Thus, 
the basic structure of the Sogdian sentences consists of SOY. However, Sogdian is far 
from being a consistent OY language and attests a number of counter-examples. The 
unmarked order is (a) SOY, but (b) the verb initial order is also often encountered. 
Extended constituents, including subjects and objects, tend to follow shorter constituents: 
(c), (d). Sometimes, even a part of a longer constituent is extraposed toward the end of a 
sentence: (e). Standards of comparison precede the adjective: (f). Adverbial elements 
tend to stand before verbs or objects of verbs: (g) On the orders of the adposition and the 
auxiliary verbs see sections 3. 1 .4 for adpositions and 3.2.3 .3-4 for auxiliaries. 
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(a) ;)rti xu maryiirll xep(jiiwand . . . 0 satu ofniir zern toz 
and the pearl's owner . . .  the 1 00 denar gold paid 
'and the owner of the pearls paid the hundred gold denars'. 

(b) rti /riiyiiz ;)XU wispise Sur5iisn wispu MC fJayte 
and began the prince Sudiishn all things to. give 
'Prince Sudiishn began to give all the things'. 

(c) rti-sf es can patfcsiir ew briiman cansll siiw ;)ksi ;)ti . .  . 
and-him came from in.front one brahmin very black lean and . .  . 
'one very black, lean, . . .  brahmin came towards him'. 

(d) rti ;)XU wen Yalf bikSe nii/ ;)ke-ti par pateo sawent-;)skun 
and he saw many mendicant people WhO-COMP for begging were. going-oUR 
'he saw many mendicant people who were going for begging (alms)'. 

(e) a nii/t martsiir tux ;)/siim ;)ti arkkaret 
the people.pL hither quickly send.IMPv and workers 
'send people and workers hither quickly'. 

(f) can sakara niimartar 
from sugar sweeter 
'sweeter than sugar'. 

(g) rt i yoner5 fJok fJfrant -kiim 
and immediately salvation they.find-FuT 
'and they will get salvation immediately'. 

5. 1.2.3b Counter-examples 

Since Sogdian is not a consistent OV language, counter-examples are not uncommon. 
But some of them are due to the prototypes. The bulk of the Sogdian texts are trans­
lations from other languages, and the word order often reflects those of the original 
language or texts. This is particularly evident in translations from the Syriac New 
Testament. See the following example. Notice, however, that the deep-rooted order of 
possessor + possessed (fJar-et-f zamnu 'fruits' time') is never inverted: 

Syriac 
kd dyn mt' [zbn' d- p'r1 sdr I -[bdw-hy] I wt pig' 
when but reached [time of-fruit] sent to-[servants.his] towards farmers 

Sogdian 
pfst tiino pariiyat [fJar-et-f zammu} /samoiirt [xep(j fJantetf} ku fJiiy-rJiiret 
but when reached [fruits' time] sent [his servants] to farm-keepers 
'however, when the time offruits (i.e. harvest) came he sent his servants to the farmers'. 

Naturally, emphasized and topicalized elements tend to be placed towards the begin­
ning of sentences: 

rti xa uxusu fJrewar fnc mart mart can ;)stana ;)xsifJti rose 
and the six 1 0,000 woman each each from breast milk flOW.OPT.IMPF.3S 
'as for 60000 women, milk was flowing from each woman's breast'. 

5.2 Questions 

Sogdian does not seem to have a special device for forming interrogative sentences. Inter­
rogative pronouns and adverbs follow the ordinary word order: (a), (b). However, since 
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the interrogatives are the topics of the statements in their very nature they tend to be 
placed at the beginning of sentences: (c). Yes/No questions are formed either by an 
ordinary order (possibly with different intonation): (d), or by putting cut(i) at the begin­
ning of a sentence, of which -t(y) originates from the complementizer. Disjunctive sense 
is sometimes emphasized by the phrase kalar (:Jti) ne 'or not?' placed after the sentence: 
(e). Rhetorical questions make use of the particle p( u)nukar: (f). 

(a) tayu pernamstar cu :Jktya kOare 
you before what deed dO.PRET.2s. 
'What deed did you do before?' 

(b) xa :Jspiyi-ti kutsar wacam 
the horses-coMp where I . send 
'Where shall I send the horses?' 

(c) :Jrt-su cakanac pwar maryart ne jramaye suflte 
and-him whence because pearl not order.2s bore.INF 
'Why didn't you order him to bore pearls?' 

(d) ne tkos 
not see.INJ.2s 
'Don't you see?' 

(e) cuti xa zakt taMb ayatant katar-:Jti ne 
whether the children there came or-COMP not 
'Have the children arrived to you or not?' 

(f) :Jcuti pnukar tawa wana ne patyosti 
whether pnwkr by.you thus not heard.PRET 
'Have you never heard thus? (Yes, you have surely heard thus.)' 

5.3 Complex sentences 

In Sogdian there are three kinds of subordinate clauses: (a) relative, (b) adverbial, and (c) 
nominal. 

5.3. 1 Conjunctions 

Coordinate conjunctions are (:J)rti (Orty, 'ljRZY) which marks the beginning of the 
clauses, :Jt(i) ('t(y) = (,PZY, ZY) 'and', and katar (:Jti) (kt'r, WZY) 'or'. Apart from these, 
several adverbs placed towards the sentence initial are employed to enhance cohesion. 
Some of the most frequent are: mas 'also, again', prst 'but', nukar, paIsaI' 'then', tfm 
'furthermore'. Of Old Iranian origin are connecting particles flao . . .  flao 'sometimes . . .  
sometimes', uflyu . . .  uflyu (w�yw, C by) 'both . . .  and . .  .' .  

Subordinate conjunctions are: 

preceding the main clauses: cu 'if', cana 'when, while, since', kal5( a) 'if', mant 'when, 
while'; 

2 following the main clauses (:Jti is the complementizer described above): :Jt(i) ('t(y) = 

'PZY, ZY) 'that', cana :Jt(i) 'as (= like), than', par(u)ti (p'r(w)ty, later pat) 'for, (not 
. . .  ) but', paraw :Jt(i) (pr'w 't(y» 'because', and yiwar-:Jti (yiw'r ('ty» 'however'. kao 
and :Jt(i) on the one hand, and mae (mo = KZNH) 'thus' and :Jt(i) on the other, are 
combined to give the new subordinate conjunctions kat (kt, C qt) 'that' and mat 
(m't) 'that', respectively, which are quite common in Manichaean and Christian 
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texts. These conjunctions occasionally combine with adverbs to form compound 
conjunctions as eilver5 piOar paruti 'because', lit. 'because of that for', paraw mao ;Jti 
'because', witar ;Jti (wytwr 'ty) 'until', etc. 

5. 3. 2 Relative clauses 

5.3.2 . 1  Correlatives and gaps 

Relative clauses are introduced by relative pronouns or adverbs, to which is attached 
the complementizer M(i) in Classical Sogdian. They always follow their head, which is 
usually marked by a cataphoric demonstrative. Although the following remark is not 
without exception , a general tendency is observable: the correlative in the relative clause 
is the verbal ending if nominative (a), while the direct object is gapped (b). With other 
cases, the relative may be in the oblique itself (;J)kya (c), but generally it assumes the 
relative particle (;J)ke, while the correlative is a pronoun or adverbial demonstrative 
filling the gap in the relative clause (d), (e) (see Provasi 1 997). Comparative clauses can be 
classified as relative clauses (f): 

(a) ana martl wiru kunat ke-ti-Sl xwati rezat 
that man husband make.suBJ.3s REL-coMP-herherself please. suBJ.3s 
'she shall make that man her husband who might be pleasing to her'. 

(b) yune eakrapart Cintamani darani ke-ti ;JZU pm·perat-r5aram 
this Cakravarti Cintiimal)i spell REL-COMP I explain-PRET. l s  
'this Chakravart Chintamani spell which I explained'. 

(c) ;J1V;Jn se ralne . . .  ;Jkya-;Jt-ml sace xu pas pat 
the three jewel . . .  REL-COMP-me be.fitting.OPT.3s the honour observe. INF 
'three jewels . . .  to which it may be fitting for me to pay honour'. 

(d) xand a/rltel atakt ke ;Jti-san sak ;Jti patsmar nest 
those blessed places REL cOMP-their number and number is. not 
'those blessed places whose number and counting do not exist'. 

(e) xand a/rltet atakt . . .  kfl-;Jti war5er5 menand xa roxsnda paYIst 
those blessed places . . .  where(REL)-COMP there stay.3p the light gods 
'those blessed places where the light gods are staying'. 

(f) /ratar max a ;Jpiza parem eana-ti ;JW;Jn ;Jptre xa punyan zarne 
more we the evil endure than-coMP the father's the merit lost 

pat 
become.sUBJ .3s 

'we would rather endure sufferings than our father's merit should be lost'. 

5.3.2.2 Other relatives 

(;J)ke is originally a nominative singular form used with an animate noun , but it tends to 
be generalized to all the contexts and behaves l ike a relative particle. On this point see the 
examples cited in the previous section. 

In principle any interrogative pronoun or adverb can be used as a relative. Here follow 
several examples: 

(a) wispu ark eu ;Jti-mf tayu/ramaye 
all work which (REL) COMP-me you order 
'all the work which you order me' . 



(b) wayone samar fJirt-6arant 
such samadhi obtain-PRET.3p 

cakanac :Jti :Jnyu fJrewar samar fJlrt-fJat 
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from. which(REL) COMP other 10,000 samadhi obtain-PAss.poT.3s 
'they obtained such meditation from which other ten thousand 
meditations can be obtained'. 

(c) am al5cu :Jsti katar-:Jti-:Jmf fJaxse-kam 
still something is which(REL)-coMP-me give.oPT.2s-FuT 
'still there is something which you could give me'. 

5. 3.2.3 Indefinite relative clauses 

Indefinite relative clauses have no head and precede the main clause, which is often 
introduced by the conjunction ra: (a). Sometimes indefiniteness is reinforced by xatu and/ 
or al5parm: (b). Another way of reinforcing indefinite force is to duplicate the relatives, 
first by the original (in the present case kft 'where') and again by ke, which in this function 
is a relative particle rather than a relative pronoun: (c). cu zamnya, lit. 'whatever time' 
functions as a kind of compound conjunction meaning 'whenever': (d). 

(a) rt-mas katam [[ZunI aZit rti xu ramant Jatismar yrfw fJlrt 
and-again which(REL) life is. born and he always jatismara body gets 
'again in whichever life he may be born, he will always get jatismara-body 
(i.e. he will remember his previous lives)'. 

(b) :Jcu xatu al5parm wanti rti-sl wisp sat . .  . 
wh�t(REL) ever ever does and-him every all . .  . 
'whatsoever he may do, everything is . . .  for him'. 

(c) kft sar ke sawete xu juxar . . .  
where(REL) toward REL gO.OPT.MJD.3s the blessed .one 
'wherever the blessed one may go . .  . ' . 

(d) rti CU zamnya can fJayistan oxazat rti pal'll but yak 
and what time.Loc from heaven descend.suBJ.3s and on buddhahood 

raO ostayt 
road stands 

'whenever he may descend from the heaven he will stand on the road of 
Buddhahood'. 

5.3.3 Adverbial clauses 

Clauses that explicitly or implicitly state logical and temporal conditions precede the 
main clause, and are typically introduced by conjunctions such as kal5( a) 'if', cano 'when, 
since', mant 'when, while', kft parm 'as long as', etc. In classical Sogdian both subordinate 
and main clauses are introduced by a conjunction rli. 

rt-su ka15 ne waytu-6are rt-su yonei5 na wac 
and-him if not send-PRET.2s and-him immediately not send.JMpv.2s 
'if you have not sent him, do not send him immediately'. 

rt-su kft parm ne tozan rt-su . . .  paru warlu l5aram-kam 
and-it as.long.as not pay.suBJ. l s  and-it . . .  on interest have. l s-FuT 
'until I pay it (= as long as I do not pay it), I shall owe (lit. 'have') it with interest'. 
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Other adverbial clauses expressing purpose, cause, etc. are accompanied by appro­
priate conjunctions and follow matrix sentences. Here follow examples of (a) cause and 
(b) purpose: 

(a) can se satu ;)fsanx zay ;)ti ayatim paraw maO-;)(i wana pat/yas 
from 3 100 mile land COMP I .came because-coMP thus I .heard 
'I have come from the place 300 miles far (from here), because 1 heard thus . .  . ' .  

(b) sawam-;)stan ;)li-s( a) c Opar pfran 
I .go-DUR CONJ(=coMP)-him-from gift obtain .suBJ. l s  
'I am going (there) so that 1 might get a gift from him'. 

5.3.4 Nominal clauses and direct quotation 

5.3.4. 1 Nominal clauses 

The most common nominal clause is the complement of a transitive verb which is intro­
duced by ;)t(i). kat « kab-;Jt(i)), or mat « maO ;)((i)) :  (a). An appositional clause is also 
introduced by the same conjunction: (b). 

(a) xa pwt wana wenant ;)ti xa bramant a . . .  xwataw parepant 
the elephants thus saw that the brahmins the . . .  king took-away 
'the elephants saw that the brahmins took the king away'. 

(b) rti wana paoka nest ;)ti ;)wf yantak raOf anpate 
and thus judgement is.not that the bad way fall.oPT.3s 
'there is no such judgement that he should fall into a bad existence'. 

5.3.4.2 Direct quotations 

Direct quotations are treated differently from clausal complements in classical texts 
but later they came to take the same construction. Thus in one Buddhist Sogdian text 
Vessantara Jataka direct quotations are always introduced by the complementizer placed 
in the second place (see section 5 . 1 .2. 1 ) , while in later texts they are often introduced by 
kat: 

;)rt-xu xepOawand wana wap kat-pay muna martf. . .  
and-the owner thus said that-lord! this man . . .  
'the owner said: "0 Lord! (I hired) this man . . .  " 

, 

Notice that in Sogdian it is a rule that the verbs introducing direct speech or nominal 
complements should be preceded by a pleonastic adverb wana or maO 'thus'. 

5.3. 5 Use of infinitives and verbal nouns 

5.3.5 . 1 Past infinitives 

Functionally speaking, infinitives and verbal nouns are comparable to subordinate 
sentences and their usage is described in this section. 

The past infinitives are dependent on verbs such as meaning 'order', 'begin', 'wish', 'be 
fitting', etc. and always follow them. Below is the past infinitive dependent on an 
impersonal verb sastlsaCt 'it is fitting': (a). A subordinate clause dependent on sast is also 
given : (b) 
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(a) rti ;}XU ne fJaxse ana ;}cu-ti-sl ne saCt fJayte 
and he not give.oPT.3s which (REL)-coMP-him not is. fitting give.INF 
'he may not give that which is not fitting for him to give away' .  

(b) wana sast kat par wesant citpar yan xozem can fJaya 
thus is.fitting that on them upon favour request.oPT. l p from god 
'it is fitting that we should ask favour from the God upon them'. 

One special usage of the past infinitive is to appear in the construction can . . .  karl 
(cnn . . .  k'ry) meaning 'after having . .  . ' , where the light stem takes the ending -a or -u 
while the heavy is without ending (on the origin of the construction, see Sims-Williams, 
2007): 

can murtu karl 
from dying after 
'after having died'; 

mana can nirfJan witart karl 
my from nirviil)a passing after 
'after my passing into the nirviil)a'. 

5.3.5.2 Present infinitives and verbal nouns 

As stated above the form and usage of the presen t infinitives in Sogdian vary considerably 
from text to text. Their unstable nature owes much to the fact that they were developing 
from the nominal form based on the present stem, i .e. productive verbal nouns, to the 
forms more similar to the past infinitives. par infinitives in Christian texts are used in a 
way similar to the past infinitives: 

ke kament par-patxway w;}nl 
who(REL)' desire.oPT.IMPF.3p par-kill him 
'who were wishing to kill him'. 

The present infinitives of the Buddhist texts show more characteristics of the verbal 
nouns than par infinitives of the Christian texts, where the ordinary verbal nouns are 
derived by means of the highly productive suffix -amante. 
Compare the Buddhist Sogdian and Christian functionally equivalent: 

zane zamnya 
giving. birth time.LOc 
'at the time of giving birth'; 

wya zanamante me{) 
her giving. birth day 
'the day of her giving birth'. 

Forms derived with -amante are very few in Buddhist texts whereas they are much more 
numerous in Manichaean texts. 

6 LEXIS 

6.1 Sogdian lexicon 

The Sogdian lexicon consists of three groups of words: (a) those inherited from Old 
Iranian; (b) loanwords; (c) foreign elements temporarily appearing in texts. Some of the 
native Iranian elements show distinctively East Iranian features. Thus, ka1fl{) 'town', 
kap- 'fish' are typically East Iranian. Jarn 'glory, fortune' has recently been shown to be 
originating from the language of Scythians at the Old Iranian stage (see Lubotsky 2002). 

Foreign elements are mainly Sanskrit forms in Buddhist texts and Syriac words in 
Christian texts (see Sims-Williams 1 983b, 1 988). They are quite numerous and their 
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number seems to be dependent on the scholarship of each translator. On the other 
loanwords originating from the language contact, see section 7.3. 

6.2 Derivation 

6.2. 1 Suffixes 

Derivation in Sogdian, which is an OV language, is mostly by suffix. The most productive 
suffixes are the following. They are so productive that loanwords come to be provided 
with them: 

(a) Adjectives from (mainly) nouns: 

-ene, f. -enc (-'yn'k; aka-stem) 'made out of -' :  zernene < zern 'gold', oiirukenc < 
oiiruk 'wood' .  

2 -erk, -ick (-cyk, -yck): yarcrk 'mountain-like' < yar- 'mountain'; ciiO arerk 'low' < 
ciioar 'below'; pekpiirCTk - pekpiirick 'external' < pekpiir 'outside'. Compare the 
two adjectives derived from ziiwar 'power': ziill'arcik 'helpful' vs. ziiwarken 
'powerful' .  

3 -menc (-mync): incmenc 'female' < fnc 'woman', iitkyiimenc 'safe, sound' 
< iitkyii 'health' < iitk 'healthy'. 

4 -ik (-yk): oarmlk 'of dharma' < oarl11 « Skt. dharma 'Buddhist law'). 

(b) Abstract nouns: 

5 -yak (-y'k, from LS), -yii (-y'kh, M -y', from I-IS): roxsnyiik 'splendour' < roxsn­
'light', Payyiikya 'divinity' < payyiik 'id . ' .  < pay- 'god'. 

6 -iiwe (-'w'k, aka-stem): jriyiiwe 'love' < jri- 'dear', patpateniiwe 'isolation' < 
patpaten 'opposed'. 

7 -onf(-wny): mas/oni 'drunkenness' < mas/ 'drunken', /iiyon/ 'theft' < tay 'thief'. 

(c) Others: 

8 -iinc (S -'nch): female counterpart of nouns meaning male human: upasiinc < 
upase 'lay-brother' « Skt. upiisaka), n;)yosiikiinc < n;)yosiik 'Manichaean 
auditor' « Part. ngwS'g). For upiisiinc see Tocharian B upiisakiifica 'id.'. 

9 -au (-'w) 'in the - language': clniiu 'in Chinese' < cin 'China', syuoyiiu 'in 
Sogdian' < suyo- 'Sogd'. 

6.2.2 Prefixes 

Prefixes are much less common than suffixes. Productive are the following: 

iiu- Cw-) 'co-': iiupatyiip 'sharer' < pa/yap 'share', iiuxiinet 'co-inhbitants' < xiinii 
'house'. 

2 mant- (mnt-) privative: manty;)rpiik 'foolish' < y;)rpiik 'wise'. 
3 nii- (n'-) privative: nG-paokCTk 'unlawful', nii-mart;)xme 'non-human '. The past 

participle is negated with this prefix: nii-lVet 'invisible' < wen/wet 'see'. 
4 (;)) pu- (Opw-) privative: pu-patsl11iir 'innumerable' < patsmiir 'number'. 
5 jrf- (S pry-) 'philo-': jrf-rwiin 'who loves one's own soul' < rwiin 'soul', jri-iipraxse 

'lascivious' < iipraxse 'lust'. 
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6.3 Composition 

Several patterns of both verbal and nominal compounds are known (see Gershevitch 
1945). 

(a) Containing present stems: 

noun + present stem + aka-suffix forming agent nouns:/raman-patyose 'servant, 
obedient' ([raman 'order' + patyos 'hear'), yipak-pare 'angry' (yipak 'anger' + 
par-'bear'). Notice that older type of the similar compounds show as its second 
member a slightly different form than the present stem: ;Jptxwar 'carnivorous' < 
*pitu + xwara, compare xwar- 'eat', sirxoze 'friend' < sir- 'good' + xwez 'to 
wish'. The following compounds contain Old I ranian acc. sg. forms as the first 
members: pzangare 'sinful', sirankare 'pious'. 

(b) Containing past stems: 

2 past stem + noun forming bahuvrThis: suPt-yos 'with pierced ears' < sumb/supt­

'pierce', ;J/({-;Jspas 'obedient', lit. 'made-service', part-yamband 'enduring the 
strain (;'amban) (pl.)' < par-/part 'bear'. 

3 noun/adverb + past participle: wat-nyate 'wind-sick, taken by wind (wat)' < 
Ilyas/nyat 'take', con-zme-l11i15anf-ayate 'coming from among (/110al1) the anger 
(zme), < es/ayat 'come'. 

(c) Containing nouns and adjectives: 

4 noud, adjective, etc. + noun + aka-suffix forming bahuvrThis: sir-name 
(M �yr-n'my 'good' + 'name') 'famous' (cf. sirnam 'fame'), 15wats-rfte 'having 
twelve faces (rft)', an-kutre 'originating from the An family (kutr-)

,
. 

6.4 Collocation 

6.4. 1 Hendiadys 

Two near synonyms deriving from the same root are combined to make a kind of 
dvandava compound, occasionally with a conjunction ;Jt(i) 'and'. They are called 
etymological hendiadys and are quite common in Sogdian. Of the two members, the 
shorter form precedes. When they consist of the same number of syllables, the one 
beginning with vowel precedes: wazti ji'alvazti 'he flies about' < waz- 'fly', ji-f aji·f 
(pryh "pryh) 'very dear', ankrantt ;Jt /rakrantt 'he cuts and chops' < krant 'cut', etc. 
Synonymous hendiadys, usually asyndetic, are no less common: yok/sak 'teaching (and) 
training', nOI11 pa15ka 'law and judgement', rame yeO 'cattle flock'. However, Sogdian lacks 
such hendiadyses as those abundant in Uighur which consist of an Indian loanword and 
its Uighur synonym: cakir tilgiin 'wheel ' < Skt. cakra- (see Gabain 1974: 1 59). 

6.4.2 Phrasal verbs or idioms 

Idiomatic combinations or phrasal verbs are not uncommon in Sogdian. Examples are: 
OPar OPar-, lit. 'gift give', = 'give', raO saw-, lit. 'road go' = 'travel', namac par-, lit. 'honour 
bring' = 'pay homage', wa15u parep, lit. 'wife take' = 'get married', zawar OPar-, lit. 'power 
give' = 'help'. While all these are transparent and are easily analysable, the origin of 



324 THE  IRANIAN LANGUAGES 

kumarf pares (kwm'ry prys) 'understand perfectly' seems to have been already opaque to 
the Sogdians. I t  is a combination of kit marf pares, lit. 'arrive at memory (mar 'spell')'. 

7 SOCIOLINGUISTIC ASPECTS 

7.1 Polite phraseology and signals 

7. 1 . 1  Honorific expression,s 

7. 1 . 1 . 1  Verbs 

Sogdian possesses several ways of expressing respectful and humble feelings on the part 
of a speaker. The honorific expression for 'say' isframay, lit. 'to order' while the opposite 
is expressed by pats/may and the unmarked lexeme is wap. Thus when the Buddha or a 
king says, framay is employed whereas disciples or servants are patskway-ing: 

rti nitkar axu anant kit payan paxtam buti 
and now the A. to devatideva Buddha 

maO patfkway . . .  
thus said . . .  

rti axu payan paxtam buti awan anant maO framay . . .  
and the devatideva Buddha the A.  thus said . .  . 

'then (the disciple) Ananda said to the devatideva Buddha . .  . 
the devatideva Buddha said to Ananda . .  . ' . 

The corresponding nouns /raman and patskwan mean '(His Majesty's) word' and 
'humble message' respectively. 

The verb framay combined with the past infinitive is also used as an honorific expres­
sion meaning 'deign to . .  . ' .  The opposite i s  the verb raxn- 'venture to do': 

framay ati-mf ana wwpay akte 
order. IMPV COMP-me that explanation make.INF 
'please explain that to me'. 

azu cano raxnu ati-n yune as/rack apsu 
I how dare. INJ . l s  COMP-PART this thing ask.INJ. l s  
'How dare I ask (the Buddha) about this matter?' 

Notice that in the sentence cited above, politeness is also expressed by the injunctive 
forms raxnu and apsu. On the hypothetical particle -( a)n see section 3.2. 3 . 1J 

The verb xram 'walk' seems to have a shade of honour, i.e. 'walk with dignity': 

rti-sf maO patfskway xram ati paya . . .  
and-him thus said walk COMP lord! 
'he said to him (the prince): come, 0 Lord!, . .  . ' . 

7. 1 . 1 .2 Nouns and other expressions 

Pleonastic use of the vocative form paya '0 Lord!, sir' or its enclitic counterpart -pay is 
one of the most common ways of expressing one's feeling of honour towards the 
addressee: 

rti-su maO patfskwayant zarf ati paya sayem 
and-him thus said.3p sad COMP lord! seem. l p 
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par-ti fJaya max ;)m/ uxusu fJrewar Tne anyu ::ate nest 
for-coMP lord! us the 6 10,000 woman other son is.not 

'they said to him: we feel sad, 0 Lord!, 
because, 0 Lord!, for us 60,000 women there is no other son'. 

rti-fJay ;)ZU mabe ;)kii eaenTk xii(J esu rti-fJay u(Jyu postel patTweou . .  . 
and-lord! I here to ofChach king came and-lord! both letters submitted . .  . 
'0 Lord! I came here to the king of Chach. 0 Lord! I handed both the letters . .  . ' .  

Jam (S pm) 'fortune, majesty' is also sometimes used as an honorific word, compare 
smaxJam 'Your Majesty', tawaJarn 'Your (sg.) Majesty'. 

As in New Persian 2p forms instead of 2s may be employed for expressing 
honour: 

DalVio siik(Jar Jam-sar yarJ iam namae . . .  an(Jarz (Jarta . . .  
D. monk majesty-toward many humble homage . . .  care bring.IMPv.2p . . .  

;)ZU smax (Janfe im 
YOur.PL servant am 

'to David the monk. much humble homage to (Your) Majesty . . .  (please) pay (2p) 
heed to . . .  I am your (2p) servant'. 

7. 1 . 1 . 3 Expressions showing the speaker's humility 

In the passage cited in the last section one finds other means of expressing one's feeling 
of humility: ialJ'l 'humble', lit. 'fine' and (Jante '(your) servant'. fJante 'male servant' or oay 
'female servant' is a humble expression for ' I '  and is often accompanied by kastar 'less' or 
other synonyms: 

plst can xepO kastar satu (JrewarmTk (Jante 
sent from your less 100 1O,000th servant 
'sent from your most trifle one millionth servant'. 

Notice that among the elements discussed above patskway (> patskwan), raxn-, and 
injunctive forms are also counted as showing humility on the part of a speaker or 
addresser. 

7.2 Dialects and variations 

7.2.1 A rchaic and late Jeatures 

7.2. 1 .  I Ancient letters: oldest stage 

The oldest and latest strata of the Sogdian language differ considerably from each other. 
The oldest stage is represented by the so-called 'Ancient Letters'. One finds several 
features peculiar to the material. These include: 

Some nouns that show special inflections totally unknown in later Sogdian: 
inst.-abl . ouyOrya (8wy8ryh) < ouyta 'daughter', 
gen.-dat. maOrf(m'8ryh) < mat (m'th) 'mother'. 

2 The abundance of the ergative construction which is noticeable because the 
construction is later displaced by the transitive preterite with the auxiliary oar: 
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;)sl Ore sarJ ciino-li-m- (  a)n-c pacfJant ;)/Jyarl 
is 3 year since-coMP-me-them-from answer obtained 
'It is three years since I have received an answer from them.' 

As regards the phonology, several light stem forms are without vocalic endings: e.g. 
;)fJiz C�yz) 'evil', brt (krt) 'made', etc., but it is hard to assess this fact in the history of 
Sogdian phonology. 

7 .2. 1 .2 Christian Sogdian text C5: latest stage 

The latest stage of the Sogdian language is represented by Christian Sogdian manuscript 
C5. At this stage: 

I N o  article is employed. 
2 The conjunction rti never occurs and its function of connecting sentences is dis­

placed by ;)t. 
3 The conjunction kat 'that' plays the function of relative particle as well. 
4 The nominal inflection shows strong tendency to use nominative form in all the case 

functions. Thus in C5 only x- and y-forms of the extended demonstratives are 
attested: xeJ, xiint, eJ, yiint. 

On the other hand: 
5 The new oblique case begins to be formed by adding -I to nom. sg. and to similar 

generalized forms. Compare the inflexions of ram- (masc.) 'people' and wal1- (fern.) 
'tree': sg. dir. ram-i, obI. ram-i-( y) /; pI. dir. ram-ta, obI. ram-ta-( y) f; sg. dir. wan-a, 
obI. wana-(y ) I. 

Had the inflection been extended to all nouns, the language would have become a fully 
agglutinative type like Yaghnobi, the so-called 'Modern Sogdian' (see Sims-Williams 
1982: 69-70). 

7.2.2 Sogdian dialects? 

Linguistic differences observed within the written materials are relatively trivial in view 
of the wide area where Sogdian texts were discovered. Most differences can be explained 
as chronological or orthographic. For example the durative particle SkUI1 appears in the 
forms Cskwn, skwn, C sqn, sk'n, kn (C qn), sk, kw, and k). Cskwn) and (skwn) which are 
mainly attested in Buddhist and Manichaean texts are older than (sqn, kn, kw), 
and (k) found in Christian and other late texts and one can assume that gradual reduction 
of unaccented particles is reflected in the spellings: ;)SkUI1 > skull > (s)bn > (s)b > (s)k. 
A similar reduction of the future particle kiim is observed. 

Henning once argued that the linguistic difference between Manichaean and Christian 
texts would most probably be due to the sociolinguistic factors (see Henning 1 958: 
1 05-1 08). According to him, in Turfan where the bulk of Manichaean and Christian 
Sogdian texts were discovered, the Manichaean church was supported by the aristocratic 
believers whereas ordinary people were the members of Christian church, and the 
differences between the two varieties are due to the social stratification of the both groups 
of speakers. Although Henning was reluctant to admit the existence of Sogdian dialects 
reflecting geographical distribution, one may be reminded that in Christian texts the two 
forms representing the durative past, i .e. iiz-imperfect and ek(w)miit imperfect, show 
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complementary distribution, and that the fact may most reasonably be explained by 
supposing two dialects which developed different forms for a single category (see Yoshida 
1980). However, the difference is trivial and may not deserve to be called dialectal. 

The Sogdian language documented by the materials known to us most probably 
represents the standard variety spoken in Samarqand. A Chinese pilgrim Xuanzang 
(?-664) who went to India via Sogdiana reported that the manners of Samarqandians 
were imitated by other Sogdians (see Bea1 1 884: 33). In fact the Bukharan dialect as cited 
by Islamic writers is slightly different (see Sims-Williams 1989b: 1 65-1 66). 

7.2.3 Sogdian and Yaghnobi 

The wide range of linguistic difference which once existed in Sogdiana may be inferred by 
comparing Sogdian with Yaghnobi. 

The absence of the rhythmic law in Yaghnobi may be explained by its loss in the 
course of development. 

2 However, 

(a) the formation of the imperfect stem by adding the augment a- to any present 
stem: Yaghn. piraxs- > a-piraxs- 'left' vs. Sogd . par;}xs- > par;}xs, and 

(b) the 3rd pI . ending -or: 
Yaghn. a-wen-or 'they saw' vs. Sogd. wen-ant, cannot be due to the linguistic 
change. 

It is worth noting that the -I' ending of 3p is shared by the neighbouring Choresmian 
and Khotanese languages. 

7.3 Language contact and loanwords 

The land of Sogdiana was surrounded by other Iranian-speaking areas such as Bactria 
(to the south), Chorasmia (to the west), and Khotan (to the east). The three languages 
show a strong affinity to Sogdian and they share several areal features (see Sims-Williams, 
1 983a and idem 1 989a: 1 69-1 70). However, no loanwords borrowed from Choresmian 
and Khotanese has so far been noticed, whereas a few Bactrian elements are known in 
Sogdian: saxr (sxr) 'wheel' and raxa (rx"kh) 'cart'. 

7.3. 1 Borrowings 

7.3. 1 . 1  Contact with Bactrian or Kushan influence 

Bactrian, the national language of the great Kushan empire, apparently had prestige over 
Sogdian, because the two forms just ci ted had cognates in Sogdian, i.e. faxr (cxr) and raO­
(roo-), and may have been borrowed as culture words (see Sims-Williams 1 996a: 50-5 1) .  
Compare also paOlar- (po�r-) 'honour, rank' borrowed from Bact. TClOOCPUpO [piofar] 
'honour' (see Sims-Williams 2004: 54 1 ). Similarly sartpaw (s'rtp'w) 'caravan-leader' is 
suspected to be a loan from Bactrian and this form consisting of Indian sarI (cf. Skt. 
sartha- 'caravan') and Iranian -paw induces one to assume that some loanwords of Indian 
origin were borrowed into Sogdian via Bactrian. One possible example is pani (pny) 
'small copper coin' ultimately going back to Skt. patJa, which was borrowed into Bactrian 
as nuvu. 
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Other Indian elements in Sogdian may also be due to the Kushan influence. Thus 
Indian loanwords attested in the Ancient Letters belong to the field of transaction, such 
as nn«5i (mwoy < Skt. mftlya) 'price', siirt « Skt. siirtha) 'caravan ', prastak « Skt. prastha 
'pint (measure of capacity)'), etc., and the Sogdians may have learnt them from the 
Indian merchants travelling through the territory of the Kushan empire� Moreover, 
several Greek elements may also have come from Bactrian: i5w;}m (oyo(y)m < OtaOTUla 
'diadem', nom (nwm < VOllor; 'law', oraxm- (orxm < OpaXIlT] drachma', kapiO (M qpyo < 
Ka1tT]A£tOV 'shop', mii5ampan « Il£OtIlVOr; 'measure of capacity)', etc. Of course they 
could equally be a legacy of Hellenism in Iranian languages in general . 

7 .3 . 1 .2 Loanwords from Western Middle Iranian 

Strong cultural influence came from Parthia and Sassanian Iran, and Western Iranian 
loanwords are numerous. For example all the words for days of a week are of Middle 
Persian origin: mfr 'Sunday', miix 'Monday', wanxiin 'Tuesday', etc. (see Henning 1 937: 
85-86). A Middle Persian word roc 'day' is usually added to the Sogdian name of a day 
of a month, e.g. xurmazt roc 'day of Xurmazt, i.e. the first day of a month'. mayi5ap­
'minister' is from Parthian and is once accompanied by another Parthian word wazark 
'great': wz'rktt myopt' 'great ministers'. 

Vocabulary concerning Christianity is also from Western Iranian: tarsiik 'Christian', 
sukpiir 'monk', maswar 'presbyter', etc. (see Benveniste 1964). 

However, the alleged contact with Old Sogdian and Old Persian has been refuted as 
illusory (see Sims-Williams 1 989a: 1 7 1 ). 

Some Indian elements came via Manichaean Parthian, e.g. caxsiipat « Parth. cxsbyd 
< Skt. sik�iipada) 'precept', basfk 'hymn' « Parth. b'sh < Skt. bhii�ii). 

7.3 . 1 .3 Indian loanwords 

However, not all the Indian elements came via Parthian . Thus, such words as makara 
'monkey' (mkr' < Skt. markara), niik 'dragon' (n'k < Skt. niiga), ratn- 'jewel' (rtn- < Skt. 
ratna), saman- 'Buddhist monk' « �amana < Skt. srammJa), etc. which are fully 
naturalized in Sogdian may represent Indian cultural influence in general. Some 
phonological features found in those words are proved to be of North Western Prakrit 
(generally known as GandharI) origin (see Sims-Williams 1 983a). 

Naturally, Indian elements abound in Buddhist texts. They are of three groups: (a) 
loanwords naturalized in Sogdian: e.g. samutr- « Skt. samudra) 'ocean' ,  (b) Buddhist 
terminologies well established in Sogdian: e.g. bodisatp 'Bodhisattva' « Skt. bodhisattva), 
and (c) nonce borrowings employed by certain translators: e.g. priitimokS « Skt. 
priitimo/qa 'moral code'). 

7 .3 . 1 .4 Borrowing from other languages 

As the traders of Silk Road, a number of Sogdians were resident in China and one might 
expect many borrowings from Chinese. However, they are not at all numerous, and a very 
few which actually found their ways into Sogdian are attested also in other Central Asian 
languages, such as Uighur and Tocharian (see Yoshida 1 994: 379). For example a word 
for 'pint' sang which comes from Chinese ft (Middle Chinese *si;}ng), also found 
in Uighur sing, Tocharian �ank, and Khotanese �amga, sif(lga. The situation suggests 
that they were culture words widely in use among the peoples of Central Asia, and that 



SOGDIAN 329 

they were not necessarily borrowed directly from Chinese into Sogdian. Similarly, the 
languages of Turkish peoples, with whom Sogdian had close contact, lent very few words 
to Sogdian. One of the possible examples, other than personal names and titles, in late 
texts is arxis 'caravan' « Uighur arqi"S") which seems to have displaced a Indian counter­
part siirt by that time. 

Tocharian elements are also very few. One example sintiip, which occurs in a medical 
text, seems to be borrowed from Tocharian B sintiip 'a kind of rock-salt', ultimately 
derived from Indian, compare Skt. saindhava 'rock salt'. 

Recently, cabis (cpy!;), which alternates with an inherited word sarOang (sr8ng) 'general 
(of army)', has been argued to have originated from the language of the Hephthalites. 
The Hephthalites ruled Sogdian for some hundred years beginning in the latter half 
of the fifth century and their language could have influenced Sogdian, though no other 
Hephthalite words have been known. 

7.3.2 Sogdian elements in other neighbouring languages 

In stark contrast with the borrowings, Sogdian lent many words to Uighur, an Old 
Turkish dialect, e.g. aiun « iiiun) 'existence', kant « k(ll710) ' town', niZlVani « nizpane) 
'sin', tamu « tam-) 'hell', etc. Sogdian's prestige over Uighur was such that the latter 
adopted Sogdian script for writing Uighur. A so far unnoticed Sogdian element in other 
Turkic languages than Uighur is axsam 'evening' which goes back to ;}xsiim ('xii'mh) 
'evening meal '. 

The influential Sogdian culture and language in the early Islamic period may account 
for relatively numerous Sogdian loanwords in New Persian (see Henning 1 939): e.g. cayz 
'frog' < cayz (cyz), cuyd 'owl' < cyut (cywt), etc. 

The reason why virtually no Sogdian loanword is found in Chinese may be due not 
only to the latter's prestige but also to its natural reluctance to borrowing foreign words 
in general . Only two forms which found their way into dictionaries are chi bo wt.fIT� 
(Middle Chinese *ts'iet puat) denoting a special kind of horse which is derived from 
c;}rOpiiO (cyr8p'8) 'quadruped' and mi l:'li (Middle Chinese *miet) from mir 'Sunday 
(ultimately from Middle Persian mihr)'. 

7.4 Language death 

The latest known Sogdian text is dated to 1025 CE (see Livsic 1 996: 27 1 and Yoshida 
2004: 2 1 ). Possibly within a few centuries after that the Sogdian language was no longer 
spoken or written and became a dead language. 

7.4. 1 Death of Sogdian: Turkicization and Persianization 

7.4. 1 . 1  Turkicization 

The changing relationship between Sogdian and Uighur is reflected in several late texts 
where many Turkish elements (words, personal names, expressions calqued on Uighur) 
are found. A text discovered in Dunhuang and dated to the tenth century is bilingual in 
Sogdian and Uighur; in it the scribe alternates between writing in Sogdian and in Uighur, 
and it is difficult to find reasons for the use of one or the other (cf. Sims-Williams and 
Hamilton 1 990: 24-25): 
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Uighur 

temCi-dii bir qi"zil qars alyu bar 
TemCi-by one red wool to. be. taken is 
'by TemCi one red qars is to be taken '. 

Sogdian 

alp irkinf n;)/3ant ;)si! karmfr rayzi Cisf XLI 
Alp Irkin .oBL by th 'ree red wool to. be. taken is 
'by Alp Irkin three red rayzs are to be taken'. 

Sogdian appears to have been in the process of being absorbed into Turkish first in the 
eastern part of the Sogdian speaking area. Mabmiid al-Kasyarl of the eleventh century 
reports that in his time people from Soyd (area between Bukhara and Samarqand) were 
resident in Balasayiin (a city in modern Semirechie, Kirghiz), and that their dress and 
manner was that of Turks (see Dankoff and Kelly 1982: 352 and Yoshida 2009). The 
description of those Sogdians may point to their profound Turkicization in the eleventh 
century. 

7.4. 1 .2 Persianization 

The examples of the languages that al-Muqaddasl in the tenth century reports as those of 
Samarqand (be-goftag-ol11 'I have said') and Bukhara (dCinest-['you.2s knew') are nothing 
but dialects of New Persian (see al-Muqaddasi 1 994: 335), and show that Sogdian was no 
longer in use there by that time. This conclusion is also reflected in a note of I�takhrr 
of the tenth century that in his time the inscription on the Kish gate of Samarqand 
was incomprehensible to the local people. It is l ikely that the inscription, which I�takhrl 
took for Himyaritic, was in Sogdian (see Barthold 1 958: 87). On the other hand, 
al-Muqaddasl also mentions a vernacular spoken in Suyd (the area lying between 
Bukhara and Samarqand) which sounded similar to a dialect found in the suburbs of 
Bukhara. 

This suggests that during his lifetime Sogdian was still spoken in small villages, while 
New Persian was spoken in the urban areas. Today, the sole survivor of the Sogdian 
dialects, once spoken all over Sogdiana, is Yaghnobi, which continues to be spoken in the 
most remote valley of the Yaghnob (North Tajikistan). 

8 SAMPLE TEXT 

The following sample texts reproduce the main part of the Manichaean Sogdian 'Story 
of the Pearl-Borer', pp. 466-469 in Henning, W B. ( 1 945). The text is in two scripts, one 
in Manichaean script and the other in Sogdian. (Round brackets) indicate damaged 
letters; [square brackets] indicate suggested restorations of missing letters (see Henning, 
ibidem). The text is arranged here by clause divisions. For each clause there are five lines: 

I transliteration of Manichaean script; 
2 transliteration of Sogdian script; 
3 transcription; 
4 literal interlinear translation; 
5 idiomatic translation, mostly following Henning. 
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SOGDIAN 3 3 1  

'r!yxw mr'z mr!yy kw xtw s'r w'nw p!yskwy 
[rty ZK] mr'z kw 'xtw s'r (w'n)[kw ptys]kw'y 
(:J)rti xu maraz marti kii :Jxtu sar wanD patfSklVay 
and the hired.labour man to judge towards thus said.IMPF 
'The hired labourer addressed the judge thus: 

k!�y ywnyy fSy'ws c'nw fm' w'crn kwsyy 
kt�y ywn'k '�sy-'ws c'n'kw fm'k ZKwy w'crn'y kwsy 
kat-fJay yune ( :J )fs :JyallS cano lama :Jlvi.LOC wacarn(f) kt5si.OBL 
that-lord! this gentleman when me the bazaar side 
"My lord, when this gentleman saw me at the side of the bazaar, 

'!myy w'nw ps k6w!y!! cw 'rq yr�yy 
rtmy w'n'kw ps 'YKZY cw 'rkh yr�()[y] 
:Jrt/:Jt-mf wano psa ka13-uti ell ark Y:JrfJe 
and-me thus asked that what work you.know.2s 
he asked me: "Hey, what work can you do?" 

'r!sy 'zw w'nw p!yskwyy kt �y wyspw 'rk 
rtSy 'zw w'n'kw ptyskw'y [k](t) �y wysph 'rkh 
( :J)rt-si :JZll wano palfskway kat fJay wyspu/a.ACC ark 
and-him 1 thus said that lord! all 
'I replied: "Sir, whatever work 

cw'!my !yw frm'yy 'r!y s't 
cw-[ZY](m)y tyw pr'm'yy rty s't 
cU-:JI-l11f tayu fral11aye :Jrti sat 
that-COMP-me you order and all 
you may order me (to do), 1 can do it all" '. 

'!ymy c'nw kw x'n' s'r 
rtmy c'n'kw kw x'n'kh s'r 
:Jrt-l11i cano kft xana sar 
and-me when to house towards 
'When he had taken me to his house, 

'r!my wyn' fr'm'y j!yy 
rty my wyn'kh pr'm'y z-yfy 
:Jrti-mi wina jramay z:Jte 
and-me lute ordered play. INF 
he ordered me to play on the lute'. 

wyspw 
wys(p)[h] 
wispu/a 
every 

sykr 
sykr 
sikar 
lead . IMPF 

work 

'rk yrp'm 
yrp'm 

ark Y:JrfJam 
work I .know 

wyn 
wyn 
wen . IMPF 
saw 
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8 

9 

'r!y �y'ryy prm prw xyp8'wndy!:! frm'n wyn' 
rty �y'r'k prm prw xyp8'w'nty prm'nh wyn'k 
::Jrti pyare parm paru xepOawantf.OBL /raman wfna 
and evening until on owner's order lute 
'Until nightfall I played on the lute at the owner's bidding'. 

'rtsw xtw w'nw p8k' nym'y 
rtsw 'xtw w'n1kw] p8kh nym'y 
::Jrt-su . (::J)xtu wano pac5ka nfmiiy 
and-the judge thus verdict judge. IMPF 
'The judge pronounced this verdict: '  

10 

I I  

kt !yw wny mr!y mr'z p!xry!8'ryy 
'YKZY tyw ZKn [m](r)ty mr'z ptxr'yt8'r'y 
kat tayu w::Jnf martf maraz patxrft.,(jare 
that you the man hired.labour hire-PRET.2s 
"You contracted that man's (skilled) labour" 
(which includes musical performance). 

'rtsw cqn'c py8'r mry'r! 
rt� [cknl(c)w py8'r mry'rt 
::Jrt-sul-P i'.akanai'. piJjar maryart 
and-him.PART from. what sake pearl 

nyy frm'yy 
L' pr('m)['yy 
ne /ramayelji'amaye 
not order.PRES.2s 

ordered. IMPF.2s 
"So why did you not order him to bore the pearls, 

12  

p'r!ysy 
[p'rZYsy 

xww 
ZK 

wyn' jnyy 
wyn'kh z-n'y 

par-ti-sf xu wlna tani 
but-COMP-him the lute pI ay. INF 
"but bid h im play on the l ute instead?" 

1 3  

'r!y wny mr!y xww prxyy 
rty (ZKn) [mrty ZK] prxy 
::Jrti w::Jnf martf xu parxe 
and the man the wage 

frm'!8'ryy 
prm't 8] 'r'y 
/ramal.,(jiire 
order-PRET.2s 

'SP!y!:! 8�!yy 
'spt'k 8Wrt'k 
::Jspte Oparte 
completely given 

"That man's wages will have to be paid in fulL" 

jy!(w) 8'rm 
z-ytw 8'r'm 
z::Jtu.,(jaram 
play-PRET. I s 

Sw�!y 
sw�ty 
supte 
bore.INF 

ywt-k'm 
ywt-k'm 
yawt-kiim 
needs-FUT 
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